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Suppliment tal-Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta Nru. 18,607, 11 ta’ Gunju, 2010

Tagsima B

A.L. 328 tal-2010

ATT DWAR IT-TAXXA FUQ L-INCOME
(KAP. 123)

Ordni tal-2010 dwar Helsien minn Taxxa Doppja (Taxxi fuq -
Income) (Ir-Repubblika 1-Kbira Gharbija tal-Libja tal-Poplu
So¢jalista)

BIS-SAHHA tas-setghat moghtija bl-artiklu 76 tal-Att dwar it-
Taxxa fuq I-Income, il-Ministru tal-Finanzi, I-Ekonomija u
Investiment ghamel dan l-ordni li gej:

1. TIt-titolu ta’ dan l-ordni hu Ordni tal-2010 dwar Helsien
minn Taxxa Doppja (Taxxi fuq l-Income) (Ir-Repubblika 1-Kbira
Gharbija tal-Libja tal-Poplu Socjalista).

2. B’dan qieghed jigi dikjarat -

(a) illi l-arrangamenti specifikati fil-Ftehim muri fl-
Iskeda li tinsab ma’ dan 1-Ordni saru mar-Repubblika 1-Kbira
Gharbija tal-Libja tal-Poplu Socjalista sabiex jaghtu helsien
minn taxxa doppja dwar taxxi li gejjin imposti bil-ligijiet tar-
Repubblika I-Kbira Gharbija tal-Libja tal-Poplu Socjalista:

- it-taxxa fuq l-income, ligi Numru (11) tal-1372
P.D (2004) dwar it-taxxa fuq l-income u t-taxxa ghad-
difiza, ligi Numru (44) tal-1970.

(b) illi huwa spedjenti li dawk l-arrangamenti ghandu
jkollhom effett;

(©) illi 1-Ftehim beda jsehh f1-20 ta’ Mejju 2010.

Titolu.

Arrangamenti
jkollhom effett.
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SKEDA

FTEHIM BEJN
MALTA U
L-GAM HIRIJA G HARBIJA TAL-LIBJA TAL-POPLU SO CJALISTA L-KBIR
GHALL- HELSIEN MIT-TAXXA DOPPJA
U L-PREVENZJONI TA' EVA ZJONI FISKALI
DWAR TAXXI FUQ L- INCOME

BILLI z-zewg pajjizi jixtiequ jgibu 'l quddiem u jeviluppaw ir-relazzjonijiet
ekonoméi u kooperazzjoni bejniethom huma dakew i jagimlu Ftehim dall-
helsien mit-taxxa doppja u |-prevenzjoni ta’ ejani fiskali dwar it-taxxi fuq I-
income, ftehmu kifgej:

Artiklu 1
Persuni Koperti

Dan il-Ftehim d&andu japplika @al persuni li jkunu residenti fi Stat
Kontraenti wided jew fit-tnejn li huma.

Artiklu 2
Taxxi Koperti

1. Dan il-ftehim diandu japplika Bat-taxxi fug lincomeimposti f'isem
Stat Kontraenti jew is-sottodixjionijiet politici jew awtoritajiet lokali tie@u,
irrispettivament mill-mod kif dawn jigabru.

2. Ghandhom jitgiesu lala taxxi fug lincomeit-taxxi kollha imposti fuq
I-income totali jew fuq elementi ta’income inkluzi taxxi fuq il-gliegh mit-
trasferiment ta’ proprjeta mobbli jew immobbli.

3. It-taxxi eistenti |i dwarhom japplika dan il-Ftehim huma
partikolarment:

(@) firrRepubblika I-Kbira Garbija tal-Libja tal-Poplu Sgalista:
it-taxxa fuq lincome ligi Numru (11) ta’ 1-1372 P.D (2004) dwar it-
taxxa fuq lincomeu t-taxxa @ad-difiza, ligi Numru (44) ta’ I-1970;

(hawn gjed ’il quddiem imsdja "it-taxxa tal-Libja"); u

(b) fil-kaz ta’ Malta, it-taxxa fuq lncome;
(hawn gjed ’il guddiem imsdja "it-taxxa ta’ Malta").

4. ll-Ftehim dandu japplika wkoll gal kull taxxa identika jew
sostanzjalment simili li §i imposta wara d-data metazijifirmat dan il-Ftehim
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b'zjieda mat-taxxi eistenti jew minflokhom. L-awtoritajiet kompetena'tl-Istati
Kontraenti gaandhom jgarrfu lil xulxin b’kull tibdil sinifikanti li jkun sar fil-
ligijiet dwar it-taxxa rispettivi talghom.

Artiklu 3
Tifsiriet Generali

1. Ghall-ghanijiet ta’ dan il-Ftehim, kemm-il darba r-rabtd-kiem ma
tkunx téitieg xort’ohra:

(@) ll-frazijiet "Stat Kontraenti" u "I-Istat Kontraenti |-i®r" ifissru
I-Libja jew Malta;

(b) ll-frazi "Libja" tfisser ir-Repubblika |-Kbira Garbija tal-Libja
tal-Poplu Se¢jalista; meta i uzata f'sengzeografiku, tfisser it-territorju tar-
Repubblika I-Kbira Garbija tal-Libja tal-Poplu Sgalista, inkluz il-bahar
territorjali u kull area bra fil-bahar u fl-ajru li dwarhom ir-Repubblika I-
Kbira Gharbija tal-Libja tal-Poplu Sgalista, skond id-dritt internazzjonali,
tezercita d-drittijiet sovrani jew ilgurisdizzjoni tagha;

(©) [I-frazi "Malta" tfisser ir-Repubblika ta’ Malta u metgstiuzata
f’sensgeografiku tfisser il-gira ta’ Malta, il-gzira ta’ Ghawdex u I-gejjer I-
ohra ta’ l-akipelagu Malti inklwi I-ibhira territorjali tagghom kif ukoll kull
area ta’ gief il-bahar, is-sottoswol tielgu u I-kolonna ta’ baar sovrajaenti
li tinsab adjaenti mal-ithra territorjali, li fihom ir-Repubblika ta’ Malta
tezercita drittijiet sovrani, gurisdizzjoni jew kontroll skond id-dritt
internazzjonali u d-dritt nazzjonali talga inkluza I-legislazzjoni tagha
ghar-rigward ta’ |-esplorazzjoni tal-blata kontinelnta I-esplojtazzjoni tar-
rizorsi naturali taggha;

(d) ll-frazi "persuna” tinkludi individwu, kumpannija u kullokp
iehor ta’ persuni;

(e) lI-frazi "kumpannija" tfisser kull korp magjud jew kull entita li
tkun ittrattata bala korp magqud diall-iskopijiet ta’ taxxa;

) lI-frazijiet "impriza ta’ Stat Kontraenti" u "impta ta’ I-Istat
Kontraenti I-idor" ifissru rispettivament impta mmexxija minn residenti
ta’ Stat Kontraenti u impza mmexxija minn residenti ta’ I-Istat Kontraenti I-
iehor;

&) [I-frazi "traffiku internazzjonali" tfisser kull traspopermezz ta’
bastiment jew b’igenji ta’ I-ajru nhaddem minn imp#ia i jkollha I-post ta’
manigg effettiv tadiha fi Stat Kontraentiilief meta I-bastiment jew I-igenji
ta’ I-ajru jkun imhaddem unikament bejn postijiet fl-Istat Kontradrighor;

(h) [I-frazi "awtorita kompetenti” tfisser:
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() Fil-Libja, is-Segretarju tal-Kumitat tal-PopluGenerali
ghall-Finanzi jew id-DiretturGenerali tal-Awtorita gat-Tassazzjoni
jew ir-rappreentanti awtorizzati tdghom.

(i) F’'Malta, il-Ministru responsabbli iall-finanzi, jew ir-
rappreentant awtorizzat tidgy.

(1) [I-frazi * cittadin’ tfisser:
() Kullindividwu li jkollu ¢-¢ittadinanza ta’ Stat Kontraenti;

(i) Kull persunaguridika, sa@jeta jew assgazzjoni li jiksbu I-
istatus taghom thala tali mil-ligijiet li jkunu fis-sehh fi Stat
Kontraenti.

2. Dwar l-applikazzjoni tal-Ftehim f’kuttmien minn Stat Kontraenti, kull
frazi li ma tkunx imfissra fih §andu jkollha, kemm-il darba r-rabta tal-kliem ma
tkunx téatieg xort’ohra, it-tifsira moditija lilha li jkollha f’dak il-waqt tat il-li gi
ta’ dak I-Istat gall-finijiet tat-taxxi li dwarhom ikun japplika I-Ftehim, hekk i kull
tifsira teht il-li gijiet tat-taxxa ta’'dak I-Istat tkun tipprevali fuq tifsira nidga il
dik il-frazi taht ligijiet ohra ta’ dak |-Istat.

Artiklu 4
Domi¢ilju ghal Skop ta’ Taxxa

Minghajr presudizzju chal kull dispa@izzjoni ohira f'dan il-Ftehim, id-
domiilju ghal skop ta’incomehu I-Istat Kontraenti fejn jogina dak I-income

Artiklu 5
Residenti

1. Ghall-finijiet ta’ dan il-Ftehim, il-frai "residenti ta’ Stat Kontraenti"
tfisser kull persuna li, td il-li gijiet ta’ dak I-Istat, tkun sggetta dat-taxxa fih
minhabba fid-domtilju, residenza, post ta’ inkorporazzjoni, post tal-ngani
taghha jew kull kriterju idor ta’ xorta thal dawk, u tinkludi wkoll lil dak |-Istat u
lil kull sottodivizjoni politika jew awtorita lokali tietu. Din il-frazi, madankollu,
ma tinkludix lil xi persuna li tkun sggetta dat-taxxa f’dak I-Istat f'dak li gandu
x’'jagsam biss maincomeminn dhejjun f'dak I-Istat jew kapital li jkun jinsab fih.

2. Meta mihabba fid-dispeizzjonijiet tal-paragrafu 1 individwu jkun
residenti ta-zewg Stati Kontraenti, allura l-istatus tiegghandu jgi stabbilit kif

gey:

(a) Huwa diandu jitgies li jkun residenti biss ta’ |-Istat li fih ikollu
dar permanentilgad-dispaizzjoni tiedhu; jekk huwa jkollu dar permanenti
ghad-dispaizzjoni tiechu fiz-zewg Stati, huwa igandu jitgies li jkun
residenti biss ta’ |-Istat li midm jkunu l-aktar marbuta r-relazzjonijiet
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personali u ekononii tieghu (centru ta’ interessi vitali);

(b) Jekk I-Istat li fih huwa jkollu¢c-¢centru ta’ interessi vitali ma
jkunx jista’ jigi stabbilit, jew jekk huwa ma jkollux fad-dispaizzjoni
tieghu dar permanenti f'xi Stat wieed jew l-ichor, huwa @andu jitgies i
jkun residenti biss ta’ |-Istat li fih ikun soltu jirrisjedi;

@) Jekk huwa soltu jirrisjedi #zewg Stati jew f’'ebda wiehed
minnhom, huwa jandu jitgies i jkun residenti biss ta’ I-Istat |i jkéittadin

tieghu;
(d) Jekk huwa cittadin taz-zewg Stati jew ta’ ebda wiehed

minnhom, l-awtoritajiet kompetenti ta’ I-Istati Kontraentihajmdhom
jiddeciedu I-ka bi ftehim reiproku bejnithom.

3. Meta mirhabba fid-dispeaizzjonijiet tal-paragrafu 1 persuna li ma tkunx
individwu tkun residenti tazewg Stati Kontraenti, allura dik il-persunéamndha
titgies thala residenti biss fl-Istat fejn ikun jinsab il-post ta’ mgnieffettiv
taghha.

Artiklu 6
Stabbiliment Permanenti

1. Ghall-finijiet ta’ dan il-Ftehim, il-frai "stabbiliment permanenti” tfisser
post tan-negozju fiss i minnu jitmexxa |-kumneia’ impriza chalkollox jew
f'parti minnu.

2. ll-frazi "stabbiliment permanenti” tinkludi b’mod sgali:
(a) Post ta’ margg;
(b) Fercha;
(©) Uffi ¢¢ju;
(d) Fabbrika;
(e) Hanut tax-xogol,

) Minjiera, bir taz-zejt jew tal-gass, barriera jew kull poshae ta’
estrazzjoni ta’ gorsi naturali;

(&) Sit fejn ikun qed jittella’ bini, kostruzzjoni, pgett ta
assemblgg jew installazzjoni jew attivitajiet supewaorji li jkollhom
x'jagsmu ma’ dan,zda biss jekk dak is-sit, pgett jew attivitajiet idumu
ghal izjed minn tliet xhur.
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3. Minkejja I-provvedimenti ta’ gabel ta’ dan I-artiklu, il-fia
"stabbiliment permanenti"tgndha titgies li ma tinkludix:

(@) L-uzu ta’ facilitajiet bl-iskop uniku ta’ kin jew wiri ta’ oggetti
jew merkanzija li jkunu jappartjenu lill-impra;

(b) Iz-zamma ta’ hana ta’ ggetti jew merkanzija li tkun
tappartjeni lill-impriza bl-iskop uniku ta’ hin jew wiri;

(©) Iz-zamma ta’ hana ta’ @getti jew ta’ merkanzija li tkun
tappartjeni lill-impriza bl-iskop uniku ta’ ippréessar minn imp#&a dira;

(d) Iz-zamma ta’ post fiss ta’ negozju bl-iskop uniku ta’ xiri ta’
oggetti jew ta’ merkanzija, jew ta’ gbir ta’ tagf, ghall-impriza;

(e) Iz-zamma ta’ post fiss ta’ negozju bl-iskop uniku ligiti
mmexxija, dall-impriza, kull attivita dra ta’ xorta preparatorja jew
awziljarja;

)] Iz-zamma ta’ post fiss ta’ negozju unikament biex tkun tista’ ssir
Xi kombinazzjoni ta’ attivitajiet imsemmija fis-subparagrafi (a) sa (e),
sakemm l-attivita kollha tal-post tan-negozju fiss li #atta minn din il-
kombinazzjoni tkun wahda ta’ xorta preparatorja jewigarja.

4. Minkejja I-provvedimenti tal-paragrafi 1 u 2, meta persuna - li ma tkunx
agent bi status indipendenti Ihglih japplika I-paragrafu 6 - tkun gkeda tasixxi fi
Stat Kontraenti f'isem impza tal-Istat Kontraenti |-ieor, dik I-impriza chandha
titgies li jkollha stabbiliment permanenti fl-Istat Kontraenti l-ewwel imsemmi
ghar-rigward ta’ kull attivita li dik il-persuna tamel dhall-impriza, jekk dik il-
persuna:

(@) Ikollha u tkun abitwalment tercita f’dak I|-Istat awtorita li
tagaimel kuntratti f'isem |-impria, sakemm I-attivitajiet ta’ dik il-persuna ma
jkunux limitati dhal dawk imsemmija fil-paragrafu 4 illi, jekk dawngyi
ezercitati minn go post tan-negozju fiss, ma jkunux jirrendu lil dan il-post
tan-negozju fiss imla stabbiliment permanentihtail-provvedimenti ta’ dak
il-paragrafu; jew

(b) Ma jkollha ebda awtoritaial dik imma tkun soltwzomm fl-
Istat I-ewwel imsemmihazna ta’ g@getti jew merkanzija li minnha tkun
regolarment tikkunsinnaggetti jew merkanzija f’isem |- impza.

5. Impriza ta’ Stat Kontraenti mah@ndhiex titgies li jkollha stabbiliment
permanenti fl-Istat Kontraenti [d@r biss mimabba li tkun tmexxi negozju f'dak
I-Istat I-iehor permezz ta’ sensalgent b’kummissjonigenerali jew kull gent
iehor bi status indipendenti, sakemm dawk il-persuni jkunuhdegjagixxu fil-
kors ordinarju tan-negozju tagom.
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6. Il-fatt i kumpannija |i tkun residenti ta’ Stat Kontraenti tkun
tikkontrolla jew tkun kontrollata minn kumpannija li tkun residenti ta’ I-Istat
Kontraenti l-ihor, jew li tkun tmexxi negozju f’'dak I-Istat |d@r (sew permezz
ta’ stabbiliment permanenti sew xorti@), m'ghandux fih innifsu jikkostitwixxi
lil kumpannija wahda jew ldira stabbiliment permanenti tal-kumpannijahl-a.

Artiklu 7
I ncome minn Proprjeta Immobbli

1. Incomeli jinkiseb minn residenti ta’ Stat Kontraenti minn proprjeta
immobbli (inkluz income mill-agrikoltura jew millhidma fil-boskijiet) li tkun
tinsab fl-Istat Kontraenti |-ieor jista’ jigi intaxxat f'dak I-Istat I-i&or.

2. ll-frazi "proprjeta immobbli" andu jkollha t-tifsira li §andha tat il-
ligi ta’ I-Istat Kontraenti fejn tkun tinsab il-proprjeta involuta. Ilfraghandha
f’kull kaz tinkludi proprjeta acessorja gal proprjeta immobbli, bhejjem f'razzett
u tagamir li jintuza fl-agrikoltura u filhidma fil-boskijiet, drittijiet li dhalihom
japplikaw il-provvedimenti tal-lii generali dwar il-proprjeta ta’ I-art, lzwfrutt
tal-proprjeta immobbli u drittijiet dwarhlasijiet varjabbli jew fissi bala
korrispettiv dhal hidma fi, jew id-dritt li jinhadmu, depati minerali, dhejjun u
rizorsi dira naturali; bastimenti u genji tal-bdar u ta’ I-ajru ma gandhomx
jitgiesu thala proprjeta immobbli.

3. ll-provvedimenti tal-paragrafu Ihgndhom ikunu japplikaw ukolligl
incomeli jinkiseb mill-uzu dirett, kiri jew uu b’kull mod iéior ta’ proprjeta
immobbli.

4. ll-provvedimenti tal-paragrafi 1 u 3hgndhom japplikaw ukoll il
income minn proprjeta immobbli ta’ impta u dial income minn proprjeta
immobbli uzata dall-ghemil ta’ servizzi personali indipendenti.

Artiklu 8
Profitti minn Negozju

1. ll-profitti ta’ impriza ta’ Stat Kontraenti iIgpgndhom jgu intaxxati biss
f’dak I-Istat kemme-il darba I-imp#ia ma tkunx tmexxi negozju fl-Istat Kontraenti
l-iehor permezz ta’ stabbiliment permanenti li jkun jinsab hemmhekk. Jekk I-
impriza tkun geda tmexxi negozju kif hawn gabel imsemmi, il-profitti ta’ I-
impriza jistdiu jigu intaxxati fl-Istat I-iéor izda biss gal dik il-parti minnhom
dags kemm tkun attribwibblitgl (a) dak |-istabbiliment permanenti; (b) bejg
f’dak I-Istat l-iegor ta’ oggetti jew merkanzija ta’ I-istess xorta jew ta’ xorta simili
bhal dawk mibjudiin permezz ta’ dak I-istabbiliment permanenti; jew) (
attivitajiet kummeéjali ohra i jigu mmexxija f’dak I-Istat I-i@or li jkunu tal-istess
xorta jew ta’ xorta simili bal dawk li jsiru permezz ta’ dak l-istabbiliment
permanenti.
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2. Bla hsara @all-provvedimenti tal-paragrafu 3, meta imjaita’ Stat
Kontraenti tkun tmexxi negozju fl-Istat Kontraenti kg permezz ta’ stabbiliment
permanenti li jkun gieged hemmhekk, igandhom jgu attribwiti f'kull Stat
Kontraenti lil dak I-istabbiliment permanenti |-profitti li dan kien ikun mistenni
jaghmel kieku kien impria distinta u separata litdem fl-istess attivitajiet jew
ohrajn khalhom ta&t l-istess kundizzjonijiet jew kundizzjonijiet simili u li tkun
tittratta chalkollox b’'mod indipendenti ma’ I-impta li tkun stabbiliment
permanenti taigha.

3. Sabiex jgu stabbiliti I-profitti ta’ stabbiliment permanentihgndhom
ikunu permessilmla tnaqqis dawk I-ispejdi jsiru ghall-ghanijiet tan-negozju ta’
l-istabbiliment permanenti, inkhi l-ispejjez ezekuttivi u amministrattivigeneral
li jkunu saru, sew fl-Istat li fih ikun jinsab I-istabbiliment permanenti sew
band’'dira sakemm kull tnaqqgishll dak ma gandux ikun zjed mit-tnaqqis li
kieku kien ikun permess skond ikli domestika tal-Istat Kontraenti fejn ikun
jinsab stabbiliment permanenti.

4. Sakemm tkun il-konswetudni fi Stat Kontraenti Igyi stabbiliti |-
profitti li ghandhom jgu attribwiti lil stabbiliment permanenti abhaa’ tgassim
tal-profitti totali ta’ I-impriza lill-partijiet diversi taggha, ebdéaga fil-paragrafu 2
ma chandha tipprekludi lil dak I-Istat Kontraenti milli jistabbilixxi |-profitti li
ghandhom jgu intaxxati b’dak it-tgassim skond ma tista’ tkun il-konswetudini; il-
metodu ta’ tqassim li §i adottat giandu, madankollu, isir b’'tali mod |i rsnltat
ikun skond il-prirgipji li jinsabu f'dan I-artiklu.

5. Jekk l-informazzjoni li tkun disponibblihgll-awtoritd kompetenti ta’
Stat Kontraenti ma tkunx biejjed sabiex ju stabbiliti I-profitti li ghandhom jgu
attribwiti lill-istabbiliment permanenti, ebdaaga f'dan I-Artiklu ma diandha
taffettwa l-applikazzjoni ta’ xi ki jew regolament ta’ dak |-Istat Kontraenti li
jkollhom x’jagsmu ma Kkif i determinata r-responsabbilthaj-taxxa ta’ dak I-
istabbiliment permanenti billi ssir stima tal-profitti lhgndhom jgu intaxxati ta’
dak l-istabbiliment permanenti mill-awtoritd kompetenti ta’ dak I-Istat Kontraenti,
sakemm dik il-lgi jew dawk ir-regolamenti gu applikati, fil-gjies ta’ |-
informazzjoni disponibbli lill-awtorita kompetenti, konsistentement malégpjn
ta’ dan I-Artiklu.

6. Ghall-ghanijiet tal-paragrafi preedenti, il-profitti li dhandhom jgu
attribwiti lill-istabbiliment permanenti igandhom jgu stabbiliti bl-istess metodu
sena wara lHora kemme-il darba ma jkunx hemmgtani tajba u suffijenti ghaliex
dan ma gandux isir.

7. Meta |-profitti jkunu jinkludu @getti ta’ incomeli jkunu geddin jigu
trattati separatament fartikli hoa ta’ dan il-Ftehim, haldagshekk il-
provvedimenti ta’ dawk I-artikli ma tgandhomx jintlaqgtu bil-provvedimenti ta’
dan l-artiklu.
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Artiklu 9
Tbahhir u Trasport bl-Ajru

1. ll-profitti li jinkisbu mit-thaddim ta’ bastimenti jew fenji ta’ I-ajru fi
traffiku internazzjonali gandhom jgu intaxxati biss fl-Istat Kontraenti fejn ikun
jinsab il-post ta’ margg effettiv ta’ I-impriza.

2. Ghall-finijiet ta’ dan [-Artiklu, profitti mit-thaddim fi traffiku
internazzjonali ta’ bastimenti jew gdenji ta’ I-ajru giandhom b’mod partikolari
jinkludu profitti minn:

(a) Kiri ta’ bastimenti jew igenji ta’ I-ajrucharterli jkunu mghammra,
ekwipazgati u fornuti dhalkollox, li jigu wati fit-trasport internazzjonali;

(b) H-kiri Ii jsir minn zmien chall-iehor ta’ bastimenti jew igen;ji ta’ I-
ajru abbai tal-kiri bare boat

(¢) L-uzu jew il-kiri ta’ containers(inkluzi trailers u tacgimir arcillari
uzat chat-trasport tatontainers,

Meta dak il-kiri jew wu jkun supplimentari jew iidentali giat-thaddim ta’
bastimenti jew igenji ta’ I-ajru fit-trasport internazzjonali.

3. Jekk il-post ta’ magg effettiv ta’ impriza tat-tb&hir jew impriza tkun
abbord bastiment,igldastant dan jitgies li jkun jinsab fl-Istat Kontraenti fejn ikun
jinsab il-port ewlieni tal-bastiment, jew, jekk ma jkunxigi port ewlieni Ihal
dak, fl-Istat Kontraenti fejn mirhaddem il-bastiment ikun residenti.

4. ll-provvedimenti tal-paragrafu Ihgndhom ikunu japplikaw ukolligl
profitti miksubin mill-partéipazzjoni fpool, negozju bi shab jew agenzija
b’operat internazzjonali.

Artiklu 10
Impri zi Assodati
1. Meta
(a) imprza ta’ Stat Kontraenti tippartga direttament jew mhux

direttament fit-tmexxija, il-kontroll jew il-kapital ta’ impta ta’ I-Istat
Kontraenti l-idior, jew

(b) l-istess persuni jippartgpaw direttament jew mhux direttament
fit-tmexxija, il-kontroll jew il-kapital ta’ imprga ta’ Stat Kontraenti u ta’
impriza ta’ I-Istat Kontraenti I-igor, u f'kull kaz isiru jew jigu imposti
kondizzjonijiet bejn i-zewg imprii fir-relazzjonijiet kummegjali jew
finanzjarji tadihom li ma jkunux jagblu ma’ dawk li kieku kienugy
madimulin bejn imprii indipendenti, f'dak il-ka il-profitti li, kieku ma
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kienx dhal dawk il-kondizzjonijiet, kienu jakkumulaw favur xi wahda mill-
imprizi, imma, mirhabba f'dawk il-kondizzjonijiet, ma jkunugew hekk
akkumulati, jistdwu jigu inkluzi fil-profitti ta’ dik l-impriza u jigu intaxxati
skond hekk. Gandu jiftiehem |i andhom jgu applikati |-pr@eduri
disponibbli fil-ligijiet rispettivi ta’ kull Stat Kontraenti f’dan ir-rigward.

2. Meta Stat Kontraenti ikun jinkludi fil-profitti ta’ impta ta’ dak I-Istat -
u skond hekk jintaxxa - profitti li fughom impia ta’ I-Istat Kontraenti I-ikor tkun
giet intaxxata f’dak I-Istat I-igor u |-profitti li jigu hekk inklwi jkunu profitti i
kienu jingaldwu mill-impriza ta’ I-ewwel Stat imsemmi li kieku I-kondizzjonijiet
madghmulin bejn -zewg imprizi kienu dawk li kieku kienu jsiru bejn impgi
indipendenti, allura dak I-Istat [4ier giandu jagimel tibdil adatt fl-ammont tat-
taxxa hemm imposta fug dawk il-profitti.  Biexgii stabbilit dak it-tibdil,
ghandhom jitgiesu |-provvedimenti [koa tal-Ftehim u l-awtoritajiet kompetenti
ta’ I-Istati Kontraenti andhom, jekk ikun hekk niéieg, jikkonsultaw lil xulxin.

3. ll-provvedimenti tal-paragrafu 2 maandhomx ikunu japplikaw meta
precedimenti gudizzjarji, amministrattivi jew legali Ira jkunu irrizultaw
f'decizjoni finali li b’azzjonijiet li jaghtu lok ghal gggustament ta’ profitti tat il-
paragrafu 1, wiada mill-imprizi involuti tkun sggetta dial penali mimabba fi
frodi, traskurgni kbira jew gerq li jsir xjentement.

Artiklu 11
Dividendi

1. Id-dividendi nhallsa minn kumpannija li tkun residenti ta’ Stat
Kontraenti lil residenti ta’ I-Istat Kontraenti l1fier ghandhom jgu intaxxati f’dak
I-Istat I-iehor.

2. Madankollu, dawk id-dividendi jistas jigu intaxxati wkoll fl-Istat
Kontraenti li I-kumpannija li tkun gdgla tallas id-dividendi tkun residenti fih u
skond il-ligijiet tal-Istat Kontraenti, imma:

(@ meta d-dividendi jitallsu minn kumpannija li tkun residenti tal-
Libja lil residenti ta’ Malta li jkun is-sid benéjiarju taghhom it-taxxa li
hekk tingabar ma iandhiex tkunijed minn:

(i) jekk is-sid benefijarju tad-dividendi ikun kumpannija
(minbarra sojetd) li jkollha direttament mill-ingas 10 fil-mija tal-
kapital tal-kumpannija li tkun gégla hallas id-dividendi, 5 fil-mija;

(i) fil-ka zijiet I-ohira kollha, 15 fil-mija.

(b) meta d-dividendi jitallsu minn kumpannija li tkun residenti ta’
Malta lil residenti tal-Libja li jkun is-sid bené&farju tagihom, it-taxxa ta’
Malta fug [-ammont totali tad-dividendi méagndux ikun kjed minn dak li
jithallas fuq il-profitti i minnhom jihallsu d-dividendi.
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L-awtoritajiet kompetenti tal-Istati Kontraenthgndhom bi ftehim r@proku
jagblu fuq il-mod ta’ kif gjandhom jgu applikati dawn il-limitazzjonijiet. Dan il-
paragrafu ma lgandux jolgot it-taxxa li tigabar mill-kumpannija dwar dawk il-
profitti li d-dividendi jithallsu minnhom.

3. ll-frazi "dividendi" skond ma tintza f'dan I|-Artiklu tfisser income
minn ishma jew jeddijiet fra, li ma jkunux pretensjonijiet ta’ debitu, il-
partetipazzjoni fi profitti, kif ukoll income minn drittijiet korporattivi dra li
jinghata I|-istess trattament dwar it-taxxaaliikieku kien income minn ishma
skond il-ligijiet ta’ |-Istat fejn tkun residenti I-kumpannija li tkun deta tagimel
it-tgassim.

4. ll-provvedimenti tal-paragrafi 1 u 2 nigndhomx ikunu japplikaw
jekk is-sid benetijjarju tad-dividendi, li jkun residenti ta’ Stat Kontraenti, ikun
imexxi negozju fl-Istat Kontraenti I-fer li I-kumpannija li hallas id-dividendi
tkun residenti tieju, permezz ta’ stabbiliment permanenti |i jkun sitwat
hemmhekk, jew li jkun jalgmel f’dak I-Istat Kontraenti |-igor servizzi personali
indipendenti minn ba stabbilita sitwata fih, u holding li dwarhom jitallsu d-
dividendi jkollu effettivament x’jagsam ma’ dak l-istabbiliment permanenti jew
bazi stabbilita. F'dak il-ka ghandhom japplikaw il-provvedimenti ta’ I-Artiklu 8
jew ta’ I-Artiklu 15 ta’ dan il-Ftehim, skond il-ka

5. Meta kumpannija li tkun residenti ta’ Stat Kontraenti tikseb profitti jew
income mill-Istat Kontraenti |-i&dor, dak I-Istat Kontraenti I|-leor ma jista’
jimponi ebda taxxa fuq id-dividenditmllsa mill-kumpannijahlief sakemm dawk
id-dividendi jithallsu lil residenti ta’ dak |-Istat Kontraenti lHier jew sakemm il-
holdingli dwaru jithallsu d-dividendi jkun effettivament konness ma’ stabbiliment
permanenti jew ma’ b stabbilita li jkunu jinsabu f’'dak Istat Kontraenti [her,
langas ma jista’ jasgg@etta |-profitti mhux imgassma tal-kumpannijaag taxxa
fuq il-profitti mhux imgassma tal-kumpannija, ukoll jekk id-dividendiatisa jew
il-profitti mhux imgassma jkunu jikkonsistu kollha kemm huma jew f’parti
minnhom fi profitti jewincomeli jingalghu f’dak I-Istat Kontraenti I-igor.

Artiklu 12
Mghax

1. Mghax li jingala’ fi Stat Kontraenti u jitallas lil residenti ta’ |-Istat
Kontraenti |-idor jista’ jigi intaxxat f’'dak Istat I-i&or.

2. Madankollu, dak I-imbax jista’ wkoll jigi intaxxat fl-Istat Kontraenti
fejn dan jingala’ u skond il-gjijiet ta’ dak I-Istat, imma jekk is-sid benéjarju tal-
imghax ikun residenti ta’ I-Istat Kontraenti lfer, it-taxxa li hekk tihallas ma
ghandhiex tkunijed minnhamsa fil-mija mill-ammont totali tal-inigax.

3.  Minkejja |-provvedimenti tal-paragrafu 2, |-imgx ikun eenti mit-
taxxa fl-Istat Kontraenti fejn dan jingala’ jekk |-irhgx jithallas lil u jkollu thala
sid benettjarju lill-Istat Kontraenti I-idor jew lil awtorita lokali tiedu, il-Bank
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Centrali jew xi istituzzjoni finanzjarja li tkuniglkollox proprjeta ta’ dak I-Istat
Kontraenti I-iehor, sottodivijoni politika jew awtorita lokali.

4. ll-frazi ‘mghax’ kif tintuza f'dan I-Artiklu tfisser income minn
pretensjonijiet ta’ debitu ta’ kull xorta, sew jekk assikurati b’ipoteka sew jekk le u
kemm jekk ikollhomx dritt |i jippartéipaw fil-profitti tad-debitur kemm jekk le, u
b’'mod partikolari, income minn titoli tal-Gvern uincome minn bonds jew
obbligazzjonijiet, inkldi premiumsu premijijiet relatati ma dawk it-titoli, bonds
jew obbligazzjonijiet. llalasijiet ta’ penali dal hlas tardiv ma jitgiesux ala
mghax dhall-finijiet ta’ dan I-artiklu.

5. ll-provvedimenti tal-paragrafu 1 maandhomx ikunu japplikaw jekk
is-sid benefijarju ta’ I-imghax, li jkun residenti ta’ Stat Kontraenti, ikun ged
imexxi negozju fl-Istat Kontraenti |-fer li fih jinqala’ I-imghax, permezz ta’
stabbiliment permanenti li jkun jinsab hemmhekk, jewhjagl servizzi personali
indipendenti f'dak Istat |-ieor minn bai stabbilita li tkun tinsab fih u I-
pretensjoni ta’ debitu li dwarhafjiallas I-imdiax tkun effettivament konnessa ma’
dak I-istabbiliment permanenti jew hastabbilita. F'dak il-ka, ghandhom
japplikaw il-provvedimenti ta’ I-artiklu 8 jew ta’ l-artiklu 15, skond il-ka

6. Meta, mimabba frelazzjoni spgali bejn min hallas u s-sid
beneftjarju jew bejn it-tnejn li huma u xi persun&ra, l-ammont ta’ l-imgax,
wara li titgies xi tkun il-pretensjoni ta’ debitu li dwarhahatlas, ikun zjed mill-
ammont li kien ikun miftiehem bejn mimallas u s-sid bengfjarju li kieku ma
kienx hemm dik ir-relazzjoni, il-provvedimenti ta’ dan l-artiklaagpndhom ikunu
japplikaw biss gall-ammont I-ahhar imsemmi. F'dak il-kail-parti zejda tal-
hlasijiet chandha tibga’ taxxabbli skond ildijiet ta’ kull Stat Kontraenti, fil-gies
tal-provvedimenti I-ara ta’ dan il-Ftehim.

7. Jitgies li jinqala’ mgax fi Stat Kontraenti meta minhallas ikun
residenti ta’ dak I|-Istat. Madankollu, meta I-persuna li tkunhgaghallas |-
imghax, kemm jekk din tkun kemm jekk ma tkunx residenti ta’ Stat Kontraenti,
ikollha fi Stat Kontraenti stabbiliment permanenti jew zibastabbilita i
f’konnessjoni maghom ikun orgina d-debitu li fuqu jihallas I-imgax, u dak I-
imghax jiggarrab minn dak I-istabbiliment permanenti jew zibastabbilita,
ghaldagstant dak Il-imgax dhandu jitgies li jinqala’ fl-Istat fejn ikunu sitwati |-
istabbiliment permanenti jew il-tkiastabbilita.

Artiklu 13
Royalties

1. Royaltiesli jingalghu fi Stat Kontraenti u li jitallsu lil residenti ta’ I-
Istat Kontraenti |-iaor ghandhom jgu intaxxati biss f’dak Istat I-feor.

2. Madankollu dawk iroyalties jistghu ukoll jigu intaxxati fl-Istat
Kontraenti fejn jingalgu u skond il-Igijiet ta’ dak I-Istat, imma jekk is-sid
beneftjarju tarroyalties ikun residenti tal-Istat Kontraenti lfier, it-taxxa hekk



B 3781

migbura ma gandhiex tkun ta’ Zzjed minn 5 fil-mija ta’ l-ammont totali tar-
royalties. L-awtoritajiet kompetenti tal-Istrati Kontraentihgndhom bi ftehim
reciproku jiftiehmu dwar il-mod kif tgi applikata din il-limitazzjoni.

3. llI-frazi ‘royalties’ skond ma tintga f’dan l-artiklu tfisserhlasijiet ta’
kull xorta li jigu ricevuti b’korrispettiv gall-uzu ta’, jew diall-jedd ta’ I-wu, ta’
kull dritt ta’ l-awtur ta’ xodiol letterarju, artistiku jew xjentifiku inklk films
cinematograféi, jew films jew tapes uzati ghax-xandir bir-radju jew bit-
televizjoni, kull privattiva, trade mark disinn jew mudell, pjan, formula jew
process sigrieti, jew all-uzu ta’, jew id-dritt li jintuza, tadmir industrijali,
kummecjali jew xjentifiku jew chal informazzjoni dwar esperjenza industrijali,
kummectjali jew xjentifika.

4. ll-provvedimenti tal-paragrafi 1 u 2 maandhomx japplikaw jekk is-
sid beneftjarju tar+oyalties li jkun residenti ta’ Stat Kontraenti, ikun qetdexxi
negozju fl-lstat Kontraenti I-leor fejn jingaldiu r-royalties permezz ta’
stabbiliment permanenti li jkun jinsab fih, jew ikujiecied jadimel f'dak Istat |-
iehor servizzi personali indipendenti minnzbatabbilita li tkun tinsab fih, u d-
dritt jew il-proprjeta li dwarhom jiallsu rroyaltiesikunu effettivament konnessi
ma’ dak l-istabbiliment permanenti jew Zastabbilita. F'dak il-ka ghandhom
japplikaw il-provvedimenti ta’ I-Artiklu 8 jew tal-Artiklu 15, skond il-két.

5. Ir-royalties ghandhom jitgiesu li jingaligu fi Stat Kontraenti meta min
ihallashom ikun residenti ta’ dak I-Istat. Meta, makiallu, il-persuna li tkun
gedhda hallas irtoyalties sew jekk tkun residenti ta’ Stat Kontraenti seki§ ma
tkunx, ikollha fi Stat Kontraenti stabbiliment peanenti jew ba stabbilita li
f’konnessjoni mapha tkun orginat ir-responsabbilta li jitallsu r+oyalties u
dawk irtoyalties jiggarrbu minn dak I-istabbiliment permanenti jew zba
stabbilita, allura dawk ireyaltiesghandhom jitgiesu li jingalgu fl-Istat fejn ikunu
jinsabu l-istabbiliment permanenti jew il-hatabbilita.

6. Meta, mimabba fir-relazzjoni spgali bejn min hallas u s-sid
beneftjarju jew bejnithom it-tnejn u xi persundm, l-ammont taroyalties meta
jigi kkunsidrat x’ikun I-izu, id-dritt jew I-informazzjoni Ii jihallsu dwarhom, ikun
izjed mill-ammont li kien ikun miftiehem bejn mimallas u s-sid bengfjarju li
kieku ma kienx hemm dik ir-relazzjoni, il-provvedemti ta’ dan [-artiklu
ghandhom ikunu japplikaw bisshgll-ahhar imsemmi ammont. F’dak il-kail-
parti zejda talhlasijiet chandha tibga’ taxxabbli skond ildijiet ta’ kull Stat
Kontraenti, wara li jitgiesu I-provvedimenti koa ta’ dan il-Ftehim.

Artiklu 14
Qligh minn Kapital

1. Qligh li jinkiseb minn residenti ta’ Stat Kontraenti mtiasferiment ta’
proprjeta immobbli imsemmija fl-artiklu 7 u li tkutinsab fl-Istat Kontraenti I-
iehor jista’ jigi intaxxat f'dak I-Istat I-idor.
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2.  Qligh mit-trasferiment ta’ proprjeta mobbli li tamel parti mill-
proprjeta tan-negozju ta’ stabbiliment permanenti li inmoria’ Stat Kontraenti
jkollha fl-Istat Kontraenti |-i&or jew ta’ proprjeta mobbli li tkun tappartjenhal
bazi stabbilita li tkun disponibbli al residenti ta’ Stat Kontraenti fl-Istat
Kontraenti I-ihor bil-ghan li jitwettqu servizzi personali indipendenti, inkldak
il-gligh mit-trasferiment ta’ dak l-istabbiliment permanenti (wahdu jew flimkien
ma’ I-impriza kollha) jew ta’ dik il-bai stabbilita, jista’ jgi intaxxat f'dak Istat I-
iehor.

3. Kull gligh mit-trasferiment ta’ bastimenti jewgenji ta’ I-ajru li jkunu
gedhdin jigu operati fi traffiku internazzjonali jew minn proprjeta mobbli li tkun
tappartjeni all-operazzjoni ta’ dawk il-bastimenti jewdanji ta’ I-ajru dhandu
jigi intaxxat biss f'dak I-Istat Kontraenti [Hi@r fejn ikun jinsab il-post ta’ magg
effettiv ta’ [-impriza.

4. Kull gligh li jinkiseb mit-trasferiment ta’ ishma tal-istokk kapitali ta’
kumpannija, jew ta’ interess f'sfeta, trust jew estate li I-proprjeta tagghom tkun
tikkonsisti direttament jew mhux direttament @ipalment fi proprjeta immobbli
li tkun tinsab fi Stat Kontraenti jista’ gi intaxxat f'dak I-Istat I-id&or.
Partikolarment:

(@) Ebdahaga li tinsab f'dan il-paragrafu maehgndha tkun tapplika
ghal xi kumpannija, sgeta, trust jew estateli ma jkunux kumpannija,
sajeta, trust jew estate ingaggati fil-kkummer tal-mangg ta’ proprjeta
immobbli, li I-proprjeta tapjha tkun tikkonsisti direttament jew mhux
direttament prigipalment fi proprjetd immobbli zata minn dik il-
kumpannija, sgeta,trust jew estatefl-attivitajiet kummetjali tagnhom.

(b) Ghall-finijiet ta’ dan il-paragrafu, "pricipalment” f'dak li
ghandu x’jagsam mal-proprjeta ta’ proprjeta immobbli tfisser il-valur ta’ dik
il-proprjeta immobbli li jkun jécedihamsin fil-mija tal-valur komplessiv tal-
attiv kollu li jkun proprjeta tal-kumpannija, geta,trust jew estate.

5. Kull gligh mit-trasferiment ta’ ishma li ma jkunux dawk imsemmija fil-
paragrafu 4 u li jkunu j&gnlu parti minn part@pazzjoni sostanzjali f’kumpannija
li tkun residenti ta’ Stat Kontraenti tista’gti intaxxata f’dak I-Istat. L-ishma
jitgiesu i jkunu jadmlu parti minn part@pazzjoni sostanzjali f’kumpannija meta
min jittrasferixxi, wédu jew flimkien ma’ persuni relatati, ikun direttament jew
mhux direttament detentur ta’ ishma f'dik il-kumpannija li jkunu Ikoll flimkien
jaghtuh jedd dal 25 fil-mija jew zjed mill-profitti ta’ dik il-kumpannija.

6. Kull gligh mit-trasferiment ta’ proprjeta li ma tkunx dik imsemmija fil-
paragrafi 1, 2, 3, 4 u 5hgndu jgi intaxxat biss fl-Istat Kontraenti li min
jittrasferixxi jkun residenti fih.
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Artiklu 15
Servizzi Personali Indipendenti

1. Incomeli jinkiseb minn residenti ta’ Stat Kontraentha servizzi
professjonali jew attivitajietiora ta’ xorta indipendentifgndu jii intaxxat biss
f'dak I-Istathlief f’dawn i¢c-cirkostanzi ligejjin, meta dak incomeikun jista’ jigi
intaxxat ukoll fl-Istat Kontraenti I-ieor:

(@) Jekk huwa jkollu ba stabbilita li tkun regolarment disponibbli
ghalih fl-Istat Kontraenti I-i&or bil-ghan li jwettaq I-attivitajiet tiegu; f'dak
il-kaz ikun biss dagstant milhcomedags kemm jista’ i attribwit lil dik il-
bazi stabbilita li jkun jista’ jgi intaxxat f'dak |-Istat Kontraenti I-igor; jew

(b) Jekk il-qagida tiedwu fl-Istat Kontraenti I-idor tkun dal
perjodu jew perjodi li jammontawh@l jew li jkunu b’kollox jaqlzu 183
gurnata f'xi perjodu ta’ tnax-il xahar li jiodahgddej jew itemm fis-sena ta’
taxxa involuta; f'dak il-ka ikun biss dagstant milacome daqs kemm
jinkiseb mill-attivitajiet tiedw li huwa jwettaq f’dak I-Istat I-ieor Ii jista’
jigi intaxxat f’dak I-Istat |-iéor.

2. ll-frazi "servizzi professjonali" tinkludi I-aktar attiagiet indipendenti
ta’ xorta Xxjentifika, letterarja, artistika, edukat jew ta’ tadplim kif ukoll |-
attivitajiet indipendenti ta’ tobba, avukati, imggra, arkitetti, dentisti u
accountants

Artiklu 16
Servizzi Personali Dipendenti

1. Blahsara ¢all-provvedimenti ta’ |-artikli 17, 19 u 20, is-sali, il-pagi
u kull kumpens ikor li jinkiseb minn residenti ta’ Stat Kontraentvdr xi impjieg
ghandhom jgu intaxxati biss f'dak I-Istat kemm-il darba l-im@g ma jgix
ezercitat fl-Istat Kontraenti I-idor. Jekk |-impjieg jgi hekk eercitat, dak il-
kumpens li jinkiseb minnu jista’gi intaxxat f'dak Istat |-i&or.

2. Minkejja I-provvedimenti tal-paragrafu 1, il-kuraps li jinkiseb minn
residenti ta’ Stat Kontraenti dwar xi impjieg liyk ezercitat fl-Istat Kontraenti |-
iehor ghandu jgi intaxxat biss fl-Istat I-ewwel imsemmi jekk:

(@) Min jircevih ikun joqdiod fl-Istat I|-idior ghal perjodu jew
perjodi li b’kollox ma jkunux ta’#jed minn 183surnata f'perjodu ta’ thax-il
xahar li jibda ¢iaddej jew itemm fis-sena ta’ taxxa involuta,

(b) [I-kumpens jihallas minn, jew flisem, prigipal li ma jkunx
residenti fl-Istat I-i&or; u

(©) [I-kumpens ma jkunx ta’ pifuq I-istabbiliment permanenti jew
fuq bazi stabbilita li I-prircipal ikollu fl-Istat I-iehor.
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3. Minkejja I-provvedimenti ta’ qabel ta’ dan I-dt, kumpens li jinkiseb
minn impjieg eercitat abbord xi bastiment jew genji ta’ |-ajru operati fi traffiku
internazzjonali, jew abbord xi bastiment |i jkurpgra fit-trasport tul mdgdijiet
tal-ilma gewwinija, jista’ jigi intaxxat fl-Istat Kontraenti fejn ikun jinsab gest ta’
manigg effettiv ta’ I-impriza.

Artiklu 17
Drittijiet tad-Diretturi

Id-drittijiet tad-diretturi uhlasijiet dira simili li jinkisbu minn residenti ta’
Stat Kontraenti fil-kapata tiechu ta’ membru tal-Bord tad-Diretturi ta’
kumpannija li tkun residenti fl-Istat Kontraentidhor jistghu jigu intaxxati f’dak
I-Istat I-iehor.

Artiklu 18
Artisti u Sportivi

1. Minkejja I-provvedimenti ta’ I-artikli 15 u 1@ncomeli jinkiseb minn
residenti ta’ Stat Kontraenthlla persuni li jatu spettaklu, bal artisti tat-teatru,
tal-films ¢inematogratii, tar-radju jew tat-televjoni, jew khala muicisti, jew
bhala sportivi, mill-attivitajiet personali thfpom khala tali li jigu ezercitati fl-Istat
Kontraenti l-idor, jistdhu jigu intaxxati f’dak I-Istat |-i&or.

2. Metaincomedwar attivitajiet personalizercitati minn persuni li jafitu
spettaklu jew minn sportivi fil-kag#ta tagihom thala tali ma jigabarx favur il-
persuna li talyti spettaklu jew I-isportiv innifsuzda favur xi persunaiwa, dak |-
incomejista’, minkejja I-provvedimenti ta’ l-artikli 815 u 16, jgi intaxxat fl-Istat
Stat Kontraenti fejn fiu ezercitati I-attivitajiet tal-persuna li tdagi spettaklu jew
ta’ l-isportiv.

Artiklu 19
Pensjonijiet u Hlasijiet tas-Sigurta Sajali

1. Bla hsara @all-provvedimenti tal-paragrafu 2 ta’ l-artiklu 20l-
pensjonijiet u kull kumpens %er bhal dawk li jithallsu lil residenti ta’ Stat
Kontraenti mimabba f’xi impjieg li jkun sar gabel higndhom jgu intaxxati biss
f'dak I-Istat.

2. Minkejja |-provvedimenti tal-paragrafu 1, pengjet imhallsa u
hlasijiet dira li jsiru téht skema pubblika li tifforma parti mis-sistema &gurta
sacjali ta’ Stat Kontraenti jew sottodizjoni politika jew awtorita lokali tiefju gh
ghandhom jgu intaxxati biss f’'dak I-Istat.
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Artiklu 20
Servizz tal-Gvern

1. (a) Salarji, pagi u kull kumpenshier bhal dawk, minbarra pensjoni,
imhallsin minn Stat Kontraenti jew minn sottodijani politika jew awtorita lokali
tieghu lil xi individwu ghar-rigward ta’ servizzi mdgijin lil dak I-Istat jew
sottodivizjoni jew awtorita i@andhom jgu intaxxati biss f’dak I-Istat.

(b) Madankollu, kull salarju, paga u kumpensde bhal dawk
ghandhom jgu intaxxati biss f'dak I-Istat Kontraenti l4ier jekk is-servizzi
jinghataw f'dak I-Istat |-idor u l-individwu jkun residenti f'dak I-Istat |-
iehor u:

(i) Ikun ¢ittadin ta’ dak I-Istat; jew

(i) Ma jkunx sar residenti ta’ dak I-Istat unikantdsl-ghan li
jaghti dawk is-servizzi.

2. (8 Kull pensjoni rhallsa minn, jew li tohrog minn fondi mahluga
minn, Stat Kontraenti jew sottodijoni politika jew awtorita lokali tieu lil xi
individwu dhar-rigward ta’ servizzi mdgija lil dak I-Istat jew sottodivdjoni jew
awtorita ghandhom jgu intaxxati biss f'dak I-Istat.

(b) Madankollu, dik il-pensjoni lgandha tgi intaxxata biss fl-Istat
Kontraenti I-idhor jekk Il-individwu jkun residenti ta’ dak I-Istat cittadin

tieghu.

3. ll-provvedimenti ta’ l-artikli 16, 17, 18 u 1Ghigndhom japplikaw bgl
kull salarju, paga u kumpenshie bhalhom, u @all-pensjonijiet, gar-rigward ta’
servizzi modtijin f'dak li ghandu x’jagsam ma’ kummeérimmexxi minn Stat
Kontraenti jew minn sottodigjoni politika jew awtorita lokali tiefyu.

Artiklu 21
Studenti

Student jew apprendist li jkun jew kien minnufilabegel ma jur Stat
Kontraenti residenti ta' I-Istat Kontraenti ki u li jkun preenti fl-ewwel
imsemmi Stat unikament bilkgn ta’ I|-edukazzjoni jew it-taig tiedhu,
m’ghandux jgi intaxxat f'dak I-Istat I-ewwwel imsemmi fuq:

(@) hlasijiet li jircievi ghall-fini tal-manteniment, I-edukazzjoni jew
it-tahrig tieghu, sakemm dawk ibasijiet jingaldiu minn dejjun li ma
jkunux jinsabu f'dak I-Istat; u

(b) income li huwa jagla’ minn impjieg f'dak I-Istat, sakemmak |-
impjieg ikun rilevanti ¢all-edukazzjoni jew it-tarig tiegau u dak lincomeikun
metitieg ghall-fini tal-manteniment tielgu.
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Artiklu 22
Professuri, Ghalliema u Ri¢erkaturi

1. Kull nhlas Ii jinghata lil professuri, falliema u réerkaturi li jkunu
residenti fi Stat Kontraenti u li jkunu prenti fl-Istat Kontraenti |-igor ghall-fini
li jghallmu jew li jwettqu réerka xjentifika f’xi universita jew f'xi istituzzjoi ta’
edukazzjoni ofjla rikonoxxuta ufficjalment ra, ikun eentat mit-taxxa f'dak I-
Istat I-iehor ghal zmien sentejn mid-data meta dawn il-persuni jastiak’ |-Istat I-
iehor.

2. ll-provvedimenti tal-paragrafu 1 ta’ dan l-artikina gaandhomx ikunu
japplikaw dhal hlas minn réerka jekk dik ir-reerka ssir mhux fl-interess pubbliku
imma primarjamentigpll-beneftcju privat ta’ xi persuna jew persuni Sjfeci.

Artiklu 23
I ncome lehor

1. Elementi ta'incometa’ residenti ta’ Stat Kontraenti, jinqdlg mnejn
jingalghu, li ma jkunuxgew ittrattati fl-artikli ta’ hawn aktar gabel ta’ad il-
Ftehim diandhom jgu intaxxati biss f’dak I|-Istat.

2. ll-provvedimenti tal-paragrafu 1 maandhomx japplikaw igal income
li ma jkunx incomeminn proprjeta immobbli kif imfisser fil-paragraf@ ta’ I-
artiklu 7, jekk min jicievi dak lincome billi jkun residenti ta’ Stat Kontraenti,
ikun imexxi negozju fl-Istat Kontraenti [H®r permezz ta’ stabbiliment
permanenti li jkun jinsab fih, jew iwettaq f’dakidtat I-iehor servizzi personali
indipendenti minn ba stabbilita li tkun tinsab fih, u d-dritt jew ilfpprjeta li
dwarhom jitiallas lincomeikunu effettivament konnessi ma’ dak I-istabbilime
permanenti jew ba stabbilita. F’dak il-ka ghandhom japplikaw il-provvedimenti
ta’ l-artiklu 8 jew ta’ l-artiklu 15, skond kif ik il-kaz.

3. Minkejja |-provvedimenti tal-paragrafi 1 u 2, elenti ta’ incometa’
residenti ta’ Stat Kontraenti li ma jkunigew trattati fl-artikli ta’ gabel ta’ dan il-
Ftehim u li jingaldiu fl-Istat Kontraenti I-i@or jistghu jigu intaxxati ukoll f’dak I-
Istat I-iehor.

Artiklu 24
Eliminazzjoni ta’ Taxxa Doppja

1. Meta residenti tal-Libja jikseimcomeli, skond il-provvedimenti ta’ dan
il-Ftehim, jista’ jigi intaxxat f'Malta, il-Libja dhandha, blahsara @all-
provvedimenti tal-paragrafi 2 u 3,zenta dak lncomemit-taxxa.

2. Meta residenti tal-Libja jikseb elementi tahcome li, skond il-
provvedimenti ta’ l-artikli 11, 12 u 13 jishg jigu intaxxati f’Malta, il-Libja
ghandha tippermetti ala tnaqgis mit-taxxa fuqg ikcometa’ dak ir-residenti
ammont |i jkun dags it-taxxa Imallsa f'dak I-Istat |-idor. Dak it-tnaqqgis ma
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ghandux, madankollu, ikun ¢éedi dik il-parti mit-taxxa, kif din tkungiet
kalkolata gabel ma jifdgta t-tnaqqis, li jkun attribwibblifgal dawk |-elementi ta’
incomeli jkunu nkisbu minn dak |-Istat |-feor.

3. Meta skond xi provvediment ta’ dan il-Ftehimcome miksub minn
residenti tal-Libja jkun genti mit-taxxa fil-Libja, il-Libja tista’ madankall, meta
tkun gedida tikkalkola I-ammont tat-taxxa fuqihcome li jifdal ta’ dak ir-
residenti, ti&u in akkont lincomeezentat.

4. Meta residenti ta’ Malta jiksemcomeli, skond il-provvedimenti ta’
dan il-Ftehim jista’ jgi intaxxat fil-Libja, Malta diandha tippermettittala tnaqqis
mit-taxxa fuq lincometa’ dak ir-residenti ammont li jkun daqs it-taxkaq |-
incomeimhallsa fil-Libja. Dak it-tnaqgis malg@ndux, madankollu, ikun ¢éedi
dik il-parti mit-taxxa fuq lincome kif din tkun giet kalkolata qabel ma jirigta t-
tnaqqis, li jkun attribwibbli gall-incomeli jista’ ji gi intaxxat fil-Libja.

5. Meta, skond xi provvediment ta’ dan il-Ftehimcome miksub minn
residenti ta’ Malta jkun &enti mit-taxxa f’Malta, Malta tista’ madankollu, r@e
tkun gedda tikkalkola l-ammont tat-taxxa fuqicome li jifdal ta’ dak ir-
residenti, ti&u in akkont lincomeezentat.

Artiklu 25
Ebda Diskriminazzjoni

1. l¢-¢ittadini ta’ Stat Kontraenti mahgindhom jgu ass@gettati fl-Istat
Kontraenti |-idior ghal ebda tassazzjoni jew ebhigega li jkunu konnessi ma’ dan
jekk din tkun diversa jew ta’ iktar pimit-taxxa u I-htgiet konnessi li galihom
cittadini ta’ dak I-Istat I-i@or fl-istesscirkostanzi, b’mod partikolarigar-rigward
ta’ residenza, ikunu jew jishg jkunu assggettati. Dan il-provvedimentigandu,
minkejja |-provvedimenti ta’ l-artiklu 1, ikun jafiga ukoll ghal persuni li ma
jkunux residenti ta’ xi wiehed jew tazewg Stati Kontraenti.

2. It-taxxa fuq stabbiliment permanenti li imjgai ta’ Stat Kontraenti
jkollha fl-Istat Kontraenti |-iaor ma diandhiex tingabar b’mod ingas favorevoli
f'dak Istat I-iehor mit-taxxa migbura fuq impti ta’ dak I-Istat I-idor li jkun ged
iwettaq I-istess ativitajiet. Dan il-provvedimenta diandux jiftiehem hala
wiehed li jobbliga lil Stat Kontraenti i jikkoéedi lil residenti ta’ I-Istat Kontraenti
I-iehor xi allowancespersonali, helsien u tnaqqiha dhanijiet ta’ tassazzjoni
minhabba fl-istatugivili jew fir-responsabbiltajiet familjari li danikkoncedi lir-
residenti tiegu stess.

3. Hlief meta japplikaw il-provvedimenti tal-paragrafuta’ l-artiklu 10,
tal-paragrafu 6 ta’ l-artiklu 12, jew tal-paragraua’ l-artiklu 13, m@ax, royalties
u hlasijiet dira li jithallsu minn impria ta’ Stat Kontraenti lil residenti ta’ I-Istat
Kontraenti I-idhor ghandhom, gall-fini li ji gu stabbiliti xX’inhuma I-profitti li
ghandhom jgu intaxxati ta’ dik I|-imprka, jigu mnaqgsa t& I-istess
kondizzjonijiet thallikieku dawn kienutallsu lil residenti ta’ I-ewwel imsemmi
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Stat.

4. Imprizi ta’ Stat Kontraenti, li |-kapital tddhom ikun dalkollox jew
f'parti minnu proprjeta jew ft& il-kontroll, sew dirett sew mhux dirett, ta’ xi
residenti wiehed jew aktar ta’ I-Istat Kontraerdiehor, ma dgiandhom ikunu
assggettati fl-ewwel imsemmi Stati@l ebda taxxa jewirl ebdahtiega konnessa
ma’ dan li tkun xort'dira jew ta’ iktar pz mit-taxxa u mill-htgiet konnessi li
ghalihom ikunu jew jistju jkunu assggettati imprizi ohra thal dawk ta’ [-ewwel
imsemmi Stat.

Artiklu 26
Pro¢edura ta’ Ftehim Retiproku

1. Meta persuna jidhrilha li I-azzjonijiet ta’ xi eled jew ta-zewg Stati
Kontraenti jirrzultawlu jew jistdiu jirrizultawlu f'taxxa li ma tkunx skond il-
provvedimenti ta’ dan il-Ftehim, huwa jista’, irpsttivament mir-rimedji provduti
mil-li gi domestika ta’ dawk I-Istati, jippeenta |-ka tieghu quddiem l-awtorita
kompetenti ta’ I-Istat Kontraenti fejn huwa jkunsigenti jew, jekk il-ka tieghu
jkun jaqa’ tat il-paragrafu 1 ta’ I-artiklu 25, quddiem dik thistat Kontraenti li
huwa jkuncittadin tiechu. Il-kaz ghandu jgi pprezentat fizmien tliet snin minn |-
ewwel avvi ta’ l-azzjoni |i tirrizulta f'taxxa li ma tkunx skond il-provvedimenti
tal-Ftehim.

2. L-awtoritda kompetenti fgandha tipprova, jekk Igezzjoni tkun
tidhrilha khala wada gustifikata u jekk hi nnifisha ma tkunx tista’ tasgihal
soluzzjoni sodisféenti, tirrisolvi |-kaz bi ftehim reiproku ma’ l-awtorita
kompetenti ta’ |-Istat Kontraenti |-i@r, bil-ghan |i tigi evitata taxxa li ma tkunx
skond dan il-Ftehim. Kull ftehim li jintleaq diandu jgi implimentat minkejja kull
skadenza ta’ terminu fil i domestika ta’ I-Istati Kontraenti.

3. L-awtoritajiet kompetenti ta’ I-Istati Kontraenghandhom jippruvaw
jirrisolvu permezz ta’ ftehim képroku kull diffikulta jew dubbju li jistgu
joriginaw dwar l-interpretazzjoni jew |-applikazzjoni-fatehim.

Dawn jistchu wkoll jikkonsultaw flimkien dwar I-eliminazzjonta’ taxxa
doppja f’dawk il-kaijiet li ma jkun hemm provdut xejn dwarhom fil-Fieh

4. L-awtoritajiet kompetenti ta’ I-Istati Kontraenjistghu jikkomunikaw
direttament ma’ xulxin, ukoll permezz ta’ kummissjokongunta i tkun
madchmula minnhom infushom jew mir-rappentanti tagghom, bl-iskop li jilhqu
ftehim fis-sens tal-paragrafi ta’ gabel dan. L-amtgiet kompetenti gandhom,
permezz ta’ konsultazzjonijiet,zjiluppaw pra@eduri, kundizzjonijiet, metodi u
teknikalitajiet bilaterali adatti tgpll-implimentazzjoni tal-préedura ta’ ftehim
reciproku kif hemm provdut dwarha f’dan I-artiklu.
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Artiklu 27
Skambiju ta’ Informazzjoni

1. L-awtoritajiet kompetenti ta’ |-Istati Kontraenthgndhom jiskambjaw
dik l-informazzjoni li tista’ tkun mbtiega dhat-twettiq tal-provvedimenti ta’ dan
il-Ftehim jew tal-ligijiet domestéi ta’ I-Istati Kontraenti dwar it-taxxi koperti mill-
Ftehim, sakemm it-taxxa li li taga’ #thom ma tkunx tmur kontra I|-Ftehim,
partikolarment dwar il-prevenzjoni ta’ frodi jew I-eyjani ta’ dawk it-taxxi. Kull
informazzjoni li tigi ricevuta minn Stat Kontraentihgndha tgi ittrattata thala
wahda sigrieta bl-istess modal informazzjoni li tinkiseb tat il-li gijiet domestti
ta’ dak I-Istat. Madankollu, jekk I|-informazzjoni gmarjament titgies hala
wahda sigrieta fl-Istat trasmittenti dinhgndha tgi zvelata biss il persuni jew
awtoritajiet (inklwi grati u korpi amministrattivi) li jkollhom x’jagsmu ma’ I-
istima jew ilgbir ta’, l-infurzar jew prosekuzzjoni dwar, jew id<dgoni ta’
appelli dwar, it-taxxi li jiffurmaw is-sggett tal-Ftehim. Dawk il-persuni jew
awtoritajiet dhandhom juaw dik I-informazzjoni biss igpl dawk I-gianijiet imma
jistghu jizvelaw I-informazzjoni fi proéeduri tal-gorti bil-miftuh jew f’déizjonijiet
gudizzjarji. L-awtoritajiet kompetenti ghahdm, permezz ta’ konsultazzjonijiet,
jizviluppaw kundizzjonijiet, metodi u teknikalitajiet adatti li jirrigwardaw dawk il-
hwejjeg i dwarhom dandhom isiru dawk l-iskambji ta’ informazzjoni, inklu
fejn ikun adatt, skambji ta’ informazzjoni dwar |-evitar ta’ taxxa.

2. Febda ka m’ghandhom il-provvedimenti tal-paragrafu 1 jiftiehmu
bhala li jimponu fuq Stat Kontraenti |-oblgli:

(a) Li jwettaqg mzuri amministrattivi li ma jkunux jagblu mal-
ligijiet u mal-prattika amministrattiva ta’ dak |-Istat Kontraenti jew ta’ I-Istat
Kontraenti |-idior;

(b) Li jaghti informazzjoni li ma tkunx tista’ tinkiseb & il-li gijiet
jew fil-kors normali ta’ I-amministrazzjoni ta’ dak I-Istat Kontraenti jew ta’
I-Istat Kontraenti |-i&or;

(©) Li jaghti informazzjoni li tkun tikxef xi sigriet ta’ sen@,
negozju, industrija, kummeérjew professjoni jew xi priess kummetali,
jew informazzjoni, li I-kvelar tagihom ikun imur kontra |-ordni pubbliku.

Artiklu 28
Membri ta’ Missjonijiet Diplomati ¢i u Karigi Konsulari

Ebdahaga f’dan il-Ftehim ma fandha tolqot il-privilggi fiskali tal-membri
ta’ missjonijiet diplomatii jew ta’ karigi konsulari tat ir-regoli generali tad-dritt
internazzjonali jew tat il-provvedimenti ta’ kull ftehim spgali.
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Artiklu 29
Bidu fis-Sehh

Dan il-Ftehim @gandu jidhol fis-sehh 3@urnata wara d-data li jasal |-awMr
aktar tardiv permezz tal-kanali diplomatii bih Stat Kontraenti wiked java lill-
iehor li r-rekwiziti legali interni tiediu ghad-chul fis-sérh ta’ dan il-Ftehim ikunu
twettqu. Il-Ftehim ikollu skh dwarincomeli jinkiseb matul is-snin ta’ taxxa li
jibdew chaddejin fi jew wara l-ewwel jum ta’ Jannar Igjiminnufih wara d-data
meta dan il-Ftehim jiblol fis-séih.

Artiklu 30
Terminazzjoni

1. Dan il-Ftehim @andu jibga’ jsehh sakemm xi viied mill-Istati
Kontraenti ja@ti avviz bil-miktub li jkun bi hsiebu jtemm il-Ftehim lill-Istati
Kontraenti I-idior permezz tal-kanali diplomatj fi jew gabel it-tletingurnata ta’
Gunju f’xi sena kalendarja wara li jiskadi perjochi hames snin mid-data meta
dan jichol fis-séah. F'dak il-kaz dan il-Ftehim itemm milli jkollu seh dwar
incomemiksub matul is-snin ta’ taxxa li jibdew fi jew waal-ewwel jum ta’ Jannar
tas-sena li fii minnufih wara dik meta jkun irf@ta |-avvi ta’ terminazzjoni.

2. ll-ftehim bejn Malta u r-Repubblika I-Kbirahgll-Ezenzjoni mit-taxxa
doppja dwar taxxi fug Incomeiffirmat fil-5 ta’ Ottubru 1972 u I-protokoll li
hemm miegu iffirmat fit-28 ta’ April 1995 diandhom jintemmu fid-data meta dan
il-Ftehim jidhol fis-séih. F'dak il-kaz il-ftehim hawn gabel imsemmi iffirmat fil-5
ta’ Ottubru 1972 i I-Protokoll li hemm miég hawn gabel imsemmihgndhom
itemmu milli jibga’ jkollhom sé&h dwarincomemiksub matul is-snin ta’ taxxa li
jibdew dhaddejin fi jew wara I-ewwel jum ta’ Jannar tas-sérigzi minnufih wara
dik meta dan il-Ftehim jiaol fis-séih.

B’XHIEDA TA DAN is-sottoskritti, awtorizzati kif imiss biex jagmlu dan,
iffirmaw dan il-Ftehim.

Maghmul fi Tripli illum it-28 ta’ Dicembru tas-sena elfejn u tmienja
f'duplikat, bl-ilsien Inglz u bl-ilsien Giarbi, z-zewg testi awtentii ndags.

E.T. Dott. Joseph Cassar Is-Sur Ramadan Barq
Ambaxxatur Direttur grall-Affarijiet Ewropej
GHAL MALTA

GHALL-GVERN TAR-REPUBBLIKA L-
KBIRA GFARBIJA TAL-LIBJA TAL-
POPLU S@JALISTA
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PROTOKOLL

Malta u r-Repubblika I-Kbira @arbija tal-Libja tal-Poplu Sgalista gablu,

meta kienu qegdin jiffirmaw fi Tripli fit-28 Jum ta’ Dicembru tas-sena elfejn u
tmienja il-Ftehim bejnz-zewg Stati dhall-helsien mit-taxxa doppja u |-prevenzjoni
ta’ evajoni fiskali dwar it-taxxi fuq lincome, dwar dawn il-provvedimenti li

gejjin, li ghandhom jiffurmaw partilsha minn dak il-Ftehim:

1. Dwar I-Artiklu 8 (Profitti minn Negozju), it-taxxa li tista’ tiallas fi

Stat Kontraenti fuq il-profitti minn Negozju Kgant, sakemm dawk il-profitti
jinkisbu minn, jew jitgassmu direttament jew mhux direttament lil, Persuna
Eligibbli li tkun residenti ta’ I-Istat Kontraenti |-f@r, ma diandhiex tkun ta’jed
minn hmistax fil-mija (15%).

2. Dwar I-Artiklu 11 (Dividendi) —

(a) kumpannija li tkun residenti ta’ Stat Kontraenti u li tkun
Negozju Korgunt ikollha jedd tatieg li I-gliegh jew profitti li miksubin
minnha u li jistgu jitgassmu, direttament jew mhux direttamentala
dividend lil Persuna Edibbli li tkun residenti tal-Istat Kontraenti lHer,
minkejja li d-dividend jew parti minnu ma jkurgie distribwit, jigi intaxxat
b’rata li ma tkunx ta’zjed minnhimistax fil-mija (15 %);

(b) meta I-glidh jew profitti ta’ kumpannija jkunigew assg@gettati
ghal taxxa b’rata ta’ mhux i

(¢) izjed minnhmistax fil-mija (15 %) kif hemm fil-paragrafu (a),
ebda taxxa lra u aktar maigandha tihallas f'dak |-Istat Kontraenti jew fl-

Istat Kontraenti I|-i@or fuq xi dividend inhallas, direttament jew mhux
direttament, minn dak il-gligjew profitti.

3. F'dan il-Protokoll —
(a) “Persuna Efiibbli” tfisser:
() individwu residenti fi Stat Kontraenti; jew

(i) Stat Kontraenti sottodivjoni politika jew awtorita tiefu;
jew

(i) kumpannija jew xi korp i@or ta’ persuni li jkollu hala
proprjetarji dalkollox tiediu, direttament jew mhux direttament,
persuni li jkunu Persuni Edibbli kif hemm fis-subparagrafi (i) u (ii);

(b) "Negozju Korgunt" tifsser impria —

() immexxija konguntement minnzewg persuni jew aktar,
sew jekk imwaqqgfa iala kumpannija sew jekk mhumiex, li jinkludu
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mill-ingas Persuna Edibbli wahda li tkun residenti ta’ Stat Kontraenti
and mill-ingas Persuna [glbbli wahda i tkun residenti ta’ I-Istat
Kontraenti |-idor; u

@i) I l-attivitajiet taghha ma jkunux jikkonsistu unikament
jew principalment f'xiri ta’ oggetti (inkluzi importazzjonijiet) dal
bejgh mill- gdid (inkluzi esportazzjonijiet); u

(i) i I-profitti tag hha jinkisbu @alkollox jew prircipalment

minn attivitajiet imwettqa fi Stat Kontraenti jew zfrewg Stati
Kontraenti.

B’XHIEDA TA' DAN is-sottoskritti, awtorizzati kif imiss biex jagilu dan,
iffirmaw dan il-Protokoll.

Maghmul fi Tripli, illum it-28 ta’ Dicembru tas-sena elfejn u tmienja
f'duplikat, bl-ilsien Inglz u bl-ilsien Giarbi, z-zewg testi awtentii ndags.

E.T. Dott. Joseph Cassar Is-Sur Ramadan Barq
Ambaxxatur Direttur grall-Affarijiet Ewropej
GHAL MALTA

GHALL-GVERN TAR-REPUBBLIKA L-
KBIRA G7ARBIJA TAL-LIBJA TAL-
POPLU SOCJALISTA
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L.N. 328 of 2010

INCOME TAX ACT
(CAP. 123)

Double Taxation Relief (Taxes on Income) (The Great Socialist
People’s Libyan Arab Jamahiriya) Order, 2010

IN exercise of the powers conferred by article 76 of the Income
Tax Act, the Minister of Finance, the Economy and Investment has
made the following order:-

1. This title of this order is the Double Taxation Relief (Tax@ation.
on Income) (The Great Socialist People’s Libyan Arab Jamabhiriya)
Order, 2010.

2. ltis hereby declared: Arrangements to
have effect.

(@) that the arrangements specified in the Convention
set out in the Schedule to this Order have been made with The
Great Socialist People’s Libyan Arab Jamabhiriya with a view to
affording relief from double taxation in relation to the following
taxes imposed by the laws of The Great Socialist People’s
Libyan Arab Jamahiriya:

- the income tax, law No (11) of 1372 P.D (2004)
regarding income tax and the defence tax, law No (44) of
1970;

(b) that it is expedient that those arrangements should
have effect;

(©) that the Convention has entered into force on the 20
May, 2010.
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SCHEDULE

CONVENTION BETWEEN
MALTA
AND
THE GREAT SOCIALIST PEOPLE'S LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

DESIRING to promote and develop the economic refetiand co-operation
between the two countries have decided to conclad€onvention for the
avoidance of double taxation and the preventiofisafal evasion with respect to
taxes on income, and have agreed as follows:

Article 1
Persons Covered

This Convention shall apply to persons who aredessis of one or both of
the Contracting States.

Article 2
Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on incompased on behalf of a
Contracting State or of its political subdivisiomrislocal authorities, irrespective of
the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on incomeabktanposed on total
income, or on elements of income, including taxegains from the alienation of
movable or immovable property.

3. The existing taxes to which the Convention sapflly are in particular:
(@) in the Great Socialist People’s Libyan Arab daimya:

the income tax, law No (11) of 1372 P.D (2004) relggg income tax
and the defence tax, law No (44) of 1970; (herearakeferred to as "Libyan
tax"); and

(b) in Malta, the income tax;
(hereinafter referred to as the "Maltese tax").

4. The Convention shall apply also to any identaasubstantially similar
taxes which are imposed after the date of signattitbe Convention in addition
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to, or in place of, the existing taxes. The competathorities of the Contracting
States shall notify each other of significant chesxqnade to their tax laws.

Article 3
General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless tbetext otherwise
requires:

(a) The terms "a Contracting State" and "the ot@entracting
State" mean Libya or Malta as the context requires;

(b) The term "Libya", means the Great Socialist fte's Libyan
Arab Jamabhiriya; used in a geographical senseg#ns the territory of the
Great Socialist People’s Libyan Arab Jamahiriyaluding the territorial sea
and any other area in the sea and in the air witliiich the Great Socialist
People’s Libyan Arab Jamabhiriya, in accordance witternational law,
exercises sovereign rights or its jurisdiction;

(© The term "Malta" means the Republic of Maltal awhen used
in a geographical sense means the island of Miisisland of Gozo and the
other islands of the Maltese archipelago includthg territorial waters
thereof as well as any area of the seabed, itsodudnsd the super-adjacent
water column adjacent to the territorial waterseventhe Republic of Malta
exercises sovereign rights, jurisdiction or contial accordance with
international law and its national law including legislation relating to the
exploration of the continental shelf and explotatbf its natural resources

(d) The term "person” includes an individual, a camp and any
other body of persons;

(e) The term "company” means any body corporatengr entity
that is treated as a body corporate for tax purgose

)] The terms "enterprise of a Contracting Stated &enterprise of
the other Contracting State” mean respectivelyrdarprise carried on by a
resident of a Contracting State and an enterp@aseet! on by a resident of
the other Contracting State;

(9) The term "international traffic" means any trpod by a ship or
aircraft operated by an enterprise that has itseple effective management
in a Contracting State, except when the ship aorait is operated solely
between places in the other Contracting State;

(h) The term "competent authority” means:

(i) In Libya, the Secretary of the General Peop&snmittee



B 3796

for Finance or the General Director of the Taxation Authority or their
authorised representatives;

(i) In Malta, the Minister responsible for finance or his
authorised representative.

(1) The term "national” means:

() Any individual possessing the nationality of a Contracting
State;

(i) Any legal person, partnership or association deriving its
status as such from the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a
Contracting State, any term not defined therein shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning that it has at that time under the law of that State for the
purposes of the taxes to which the Convention applies, any meaning under the
applicable tax laws of that State prevailing over a meaning given to the term under
other laws of that State.

Article 4
Tax Domicile

Without prejudice to any of the other provisions of this Convention, the tax
domicile for income is the Contracting State in which such income arises

Article 5
Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein
by reason of his domicile, residence, place of incorporation, place of management
or any other criterion of a similar nature, and also includes that State and any
political subdivision or local authority thereof. This term, however, does not
include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from
sources in that State or capital situated therein.

2.  Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(@) He shall be deemed to be a resident only of the State in which he
has a permanent home available to him; if he has a permanent home available
to him in both States, he shall be deemed to be a resident only of the State
with which his personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);
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(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
State, he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has an
habitual abode;

(© If he has an habitual abode in both States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

3.  Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident only of the State in which its place of effective management is situated.

Article 6
Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent
establishment” means a fixed place of business through which the business of an
enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment” includes especially:

(@) A place of management;
(b) A branch;

(©) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

() A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of
extraction of natural resources;

(9) A building site, a construction, assembly or installation project
or supervisory activities in connection therewith, but only if such site, project
or activities last more than three months.

3.  Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term
"permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display
of goods or merchandise belonging to the enterprise;
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(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of storage or display;

(©) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of purchasing goods or merchandise or of collecting information, for
the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory
or auxiliary character;

)] The maintenance of a fixed place of business solely for any
combination of activities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that
the overall activity of the fixed place of business resulting from this
combination is of a preparatory or auxiliary character.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -
other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is
acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting
State, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in the
first-mentioned Contracting State in respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, if such a person:

(a) Has and habitually exercises in that State an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, unless the activities of such
person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;
or

(b) Has no such authority, but habitually maintains in the first-
mentioned State a stock of goods or merchandise from which he regularly
delivers goods or merchandise on behalf of the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, provided that such persons are acting in the
ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either



B 3799

company a permanent establishment of the other.

Article 7
Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a ContractingeSteom immovable
property (including income from agriculture or fetey) situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the niegwwhich it has
under the law of the Contracting State in whichgh&perty in question is situated.
The term shall in any case include property acagssm immovable property,
livestock and equipment used in agriculture andedtwy, rights to which the
provisions of general law respecting landed propepply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed paymergsansideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, soureesl other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regardethasvable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also applintmme derived from
the direct use, letting or use in any other fornmnafovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall afgdyato the income
from immovable property of an enterprise and t@me from immovable property
used for the performance of independent persomaicss.

Article 8
Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contractingé&thall be taxable only
in that State unless the enterprise carries ombassiin the other Contracting State
through a permanent establishment situated therkeite enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the entexpriay be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to

(a) that permanent establishment;

(b) sales in that other State of goods or merchanofighe same or
similar kind as those sold through that permanstdtdishment; or

(c) other business activities carried on in thateotBtate of the
same or similar kind as those effected through pleatanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, whaneeaterprise of a
Contracting State carries on business in the o@mmtracting State through a
permanent establishment situated therein, therk isheach Contracting State be
attributed to that permanent establishment thetsratich it might be expected to
make if it were a distinct and separate enterpeisgaged in the same or similar
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activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
business of the permanent establishment including executive and general
administrative expenses so incurred, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere provided that these deductions shall not
exceed the deduction that would be allowed according to domestic law of the
Contracting State where a permanent establishment is situated.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits to
be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this article.

5. If the information available to the competent authority of a Contracting
State is inadequate to determine the profits to be attributed to the permanent
establishment, nothing in this Article shall affect the application of any law or
regulations of that Contracting State relating to the determination of the tax
liability of that permanent establishment by making of an estimate of the profits to
be taxed of that permanent establishment by the competent authority of that
Contracting State, provided that such law or regulations shall be applied, taking
into account the information available to the competent authority, consistently with
the principles of this Article.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not
be affected by the provisions of this article.

Article 9
Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

2. For the purpose of this Atrticle, profits from the operation in international
traffic of ships or aircrafhall include in particular profits from:



B 3801

(a) Leasing of ships or aircraft on charter fully equipped, manned
and supplied, used in international transport;

(b) Occasional rental of ships or aircraft on a bare boat basis; and

(©) The use or rental of containers (including trailers and ancillary
equipment used for transporting of containers),

Where such rental or use is supplementary or incidental to the operation of
ships or aircraft in international transport.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise or
enterprise is aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting
State in which the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home
harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 10
Associated Enterprises

1. Where:

(@) an enterprise of a Contracting State participates directly or
indirectly in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of a Contracting State and an
enterprise of the other Contracting State, and in either case conditions are
made or imposed between the two enterprises in their commercial or
financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly. It is to be understood that the procedures
available in the respective laws of each Contracting State in this regard shall be
applied.

2.  Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other
Contracting State has been charged to tax in that other State and the profits so
included are profits which would have accrued to the enterprise of the first-
mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been those
which would have been made between independent enterprises, then that other
State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged
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therein on those profits. In determining such ahent, due regard shall be had to
the other provisions of the Convention and the oetept authorities of the
Contracting States shall, if necessary, consulh edicer.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply mehgudicial,
administrative or other legal proceedings have ltedun a final ruling that by
actions giving rise to an adjustment of profits engharagraph 1, one of the
enterprises concerned is liable to penalty witlpeesto fraud, gross negligence or
wilful default.

Article 11
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a residdra Gontracting State
to a resident of the other Contracting State mayaked in that other Contracting
State.

2. However, such dividends may also be taxed inCtbetracting State of
which the company paying the dividends is a redided according to the laws of
that Contracting State, but:

(a) where the dividends are paid by a company widch resident of
Libya to a resident of Malta who is the benefiaaner thereof the tax so
charged shall not exceed :

() if the beneficial owner of the dividends is angeany
(other than a partnership) which holds directleasst 10 per cent of the
capital of the company paying the dividends, 5Squant;

(i) in all other cases, 15 %.

(b) where the dividends are paid by a company wisch resident
of Malta to a resident of Libya who is the benefl@wner thereof, the Malta
tax on the gross amount of the dividends shallexaeed that chargeable on
the profits out of which the dividends are paid.

The competent authorities of the Contracting Statesll by mutual
agreement settle the mode of application of thiesidtions. This paragraph
shall not affect the taxation of the company inpexg of the profits out of
which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article mearcome from shares,
or other rights, not being debt-claims, participgtin profits, as well as income
from other corporate rights which is subjectedhe same taxation treatment as
income from shares by the laws of the State of Wwhiee company making the
distribution is a resident.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a
resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that
other Contracting State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 8 or Article 15, as the case may be, shall apply.

5.  Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other Contracting State
may not impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as
such dividends are paid to a resident of that other Contracting State or insofar as
the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with
a permanent establishment or a fixed base situated in that other Contracting State,
nor subject the company’s undistributed profits to a tax on the company’s
undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist
wholly or partly of profits or income arising in such other Contracting State.

Article 12
Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in
which it arises and according to the laws of that State, but if the beneficial owner
of the interest is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall
not exceed five per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be
exempted from tax in the Contracting State in which it arises if the interest is paid
to and beneficially owned by the other Contracting Statea local authority
thereof, the Central Bank or any financial institution wholly owned by that other
Contracting State, political subdivision or local authority.

4. The term "interest” as used in this article means income from debt-
claims of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not
carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures, including premiums
and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for
late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this article.

5. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from
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a fixed base situated therein, and the debt-claimespect of which the interest is
paid is effectively connected with such permanestaldishment or fixed base. In
such cases the provisions of article 8 or arti@eéas the case may be, shall apply.

6. Where, by reason of a special relationship betwtbe payer and the
beneficial owner or between both of them and sotheroperson, the amount of
the interest, having regard to the debt-claim fdrioh it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by therpayd the beneficial owner
in the absence of such relationship, the provisadrthis article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such case, the exgadsof the payments shall
remain taxable according to the laws of each Catitrg State, due regard being
had to the other provisions of this Convention.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contrg@&tate when the payer is
a resident of that State. Where, however, thegpepaying the interest, whether
he is a resident of a Contracting State or not, imag Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in commectvith which the
indebtedness on which the interest is paid wasriedy and such interest is borne
by such permanent establishment or fixed base,gbeh interest shall be deemed
to arise in the State in which the permanent estatlent or fixed base is situated.

Article 13
Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and gaic resident of the
other Contracting State may be taxed in that oB8tate.

2. However, such royalties may also be taxed inGbatracting State in
which they arise and according to the laws of 8tate, but if the beneficial owner
of the royalties is a resident of the other CorttrgcState, the tax so charged shall
not exceed 5 per cent of the gross amount of thalties. The competent
authorities of the Contracting States shall by ralagreement settle the mode of
application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this article neepayments of any kind
received as a consideration for the use of, orridjet to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cematograph films, or films or tapes
used for radio or television broadcasting, any piatade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for the useoofthe right to use, industrial,
commercial or scientific equipment or for infornmati concerning industrial,
commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shallappiy if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Cacting State, carries on business
in the other Contracting State in which the roystarise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in tila¢r State independent personal
services from a fixed base situated therein, aeditjht or property in respect of
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which the royalties are paid is effectively conmectwith such permanent
establishment or fixed base. In such case the giang of Article 8 or Article 15,
as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contrg@tate when the payer
is a resident of that State. Where, however, thesqre paying the royalties,
whether he is a resident of a Contracting Stateodr has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in cormeetith which the liability to
pay the royalties was incurred, and such royaliies borne by such permanent
establishment or fixed base, then such royaltiedl $fe deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fb@sk is situated.

6. Where by reason of a special relationship betwaenpayer and the
beneficial owner or between both of them and sotheroperson, the amount of
the royalties, having regard to the use, righhéorimation for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed bpahe payer and the
beneficial owner in the absence of such relatigmstie provisions of this article
shall apply only to the last-mentioned amount.unlscase, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laivesach Contracting State, due
regard being had to the other provisions of thisyamtion.

Article 14
Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a ContractingeSttam the alienation of
immovable property referred to in article 7 andiaied in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable propertyniorg part of the
business property of a permanent establishment hwisin enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting eStat of movable property
pertaining to a fixed base available to a resiadrat Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performingeimehdent personal services,
including such gains from the alienation of sugheamanent establishment (alone
or with the whole enterprise) or of such fixed baseay be taxed in that other
State.

3. Gains from the alienation of ships or aircrafergied in international
traffic or movable property pertaining to the opgema of such ships or aircraft
shall be taxable only in the Contracting State iniock the place of effective
management of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of shares of the cépitack of a company, or
of an interest in a partnership, trust or estale, property of which consists
directly or indirectly principally of immovable pperty situated in a Contracting
State may be taxed in that State. In particular:
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(@) Nothing contained in this paragraph shall apply to a company,
partnership, trust or estate, other than a company, partnership, trust or estate
engaged in the business of management of immovable properties, the
property of which consists directly or indirectly principally of immovable
property used by such company, partnership, trust or estate in its business
activities.

(b) For the purposes of this paragraph, "principally” in relation to
ownership of immovable property means the value of such immovable
property exceeding fifty percent of the aggregate value of all assets owned by
the company, partnership, trust or estate.

5. Gains from the alienation of shares other than those mentioned in
paragraph 4 which form part of a substantial participation in a company which is a
resident of a Contracting State may be taxed in that State. Shares shall be deemed
to form part of a substantial participation in a company when the transferor, alone
or together with related persons, holds directly or indirectly shares in that company
which entitle him in the aggregate to 25 per cent or more of the profits of that
company.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5 shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

Article 15
Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an independent character shall be
taxable only in that State except in the following circumstances, when such income
may also be taxed in the other Contracting State:

(@) If he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his activities; in that case,
only so much of the income as is attributable to that fixed base may be taxed
in that other Contracting State; or

(b) If his stay in the other Contracting State is for a period or
periods amounting to or exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-
month period commencing or ending in the fiscal year concerned; in that
case, only so much of the income as is derived from his activities performed
in that other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.
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Article 16
Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of articles 17, 19 a0¢ salaries, wages and
other similar remuneration derived by a residena @ontracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that &tamless the employment is
exercised in the other Contracting State. If theleyment is so exercised, such
remuneration as is derived there from may be taxelkat other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph twaeration derived by
a resident of a Contracting State in respect draployment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in thetdm@ntioned State if:

(a) The recipient is present in the other Stateafperiod or periods
not exceeding in the aggregate 183 days in anyvemelonth period
commencing or ending in the fiscal year conceraedi,

(b) The remuneration is paid by, or on behalf ofearployer who is
not a resident of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanemtbéshment or
a fixed base which the employer has in the othateSt

3. Notwithstanding the preceding provisions of tarticle, remuneration
derived in respect of an employment exercised abaahip or aircraft operated in
international traffic, or aboard a boat engagethiand waterways transport, may
be taxed in the Contracting State in which the @laiceffective management of the
enterprise is situated.

Article 17
Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derivgd a resident of a
Contracting State in his capacity as a member ef Bloard of Directors of a
company which is a resident of the other Contracthtate may be taxed in that
other State.

Article 18
Artistes and Sportspersons

1. Notwithstanding the provisions of articles 15 did income derived by
a resident of a Contracting State as an entertasneh as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or aspartsperson, from his personal
activities as such exercised in the other ContngcBtate, may be taxed in that
other State.
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2. Where income in respect of personal activitieereised by an
entertainer or a sportsperson in his capacity ak sgcrues not to the entertainer
or sportsperson himself but to another person, ittmme may, notwithstanding
the provisions of articles 8, 15 and 16, be taxethe Contracting State in which
the activities of the entertainer or sportspers@nexercised.

Article 19
Pensions and Social Security Payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of &ti20, pensions and
other similar remuneration paid to a resident ofCantracting State in
consideration of past employment shall be taxahlg im that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph Ihgiens paid and other
payments made under a public scheme which is pahteosocial security system
of a Contracting State or a political subdivisiaradocal authority thereof shall be
taxable only in that State.

Article 20
Government Service

1. (a) Salaries, wages and other similar remuneratidiner than a
pension, paid by a Contracting State or a politezdddivision or a local authority
thereof to an individual in respect of servicesdenmred to that State or subdivision
or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such salaries, wages and other simdaruneration
shall be taxable only in the other Contracting &tédt the services are
rendered in that other State and the individual issident of that State who:

() Is a national of that State; or

(i) Did not become a resident of that State sol&dy the
purpose of rendering the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds creatgda Contracting
State or a political subdivision or a local autkwrihereof to an individual in
respect of services rendered to that State or sidioin or authority shall be
taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only he bther
Contracting State if the individual is a residefit and a national of, that
other State.
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3. The provisions of articles 16,17, 18 and 19 shply to salaries, wages
and other similar remuneration, and to pensionsespect of services rendered in
connection with a business carried on by a ContrgcState or a political
subdivision or a local authority thereof.

Article 21
Students

A student or trainee who is or was immediately befasiting a Contracting
State a resident of the other Contracting State vahd is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of his etloiceor training shall not be
subject to tax in the first-mentioned State on:

(@) payments he receives for the purpose of his t@aémce,
education or training, provided that such paymanite from sources outside
that State; and

(b) income he earns from an employment within thaates
provided such employment is relevant to his edoocatr training and the
income there from is necessary for the purposasomaintenance.

Article 22
Professors, Teachers and Researchers

1. Any remuneration paid to professors, teachersesearchers who are
resident of a Contracting State and who are prasetiite other Contracting State
for the purpose of teaching or carrying on sciéntiesearch at a university or
other officially recognised higher educational ington, shall be exempt from tax
in that other State for a period of two years frthve date of arrival of these persons
in that other State.

2. The provisions of paragraph 1 of this article lsheot apply to
remuneration from research if such research is makien not in the public interest
but primarily for the private benefit of a speciperson or persons

Article 23
Other Income

1. Items of income of a resident of a Contractingt&twherever arising,
not dealt with in the foregoing articles of thisrf@ention shall be taxable only in
that State.
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2. The provisions of paragraph 1 shall not applyincome, other than
income from immovable property as defined in paapyr2 of article 7, if the
recipient of such income, being a resident of a t€ating State, carries on
business in the other Contracting State througérempnent establishment situated
therein, or performs in that other State indepeh@ensonal services from a fixed
base situated therein, and the right or propertsespect of which the income is
paid is effectively connected with such permaneatatldishment or fixed base. In
such case the provisions of article 8or articledsthe case may be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs d 2anitems of income
of a resident of a Contracting State not dealt witlthe foregoing articles of this
Convention and arising in the other ContractingtéStaay also be taxed in that
other State.

Article 24
Elimination of Double Taxation

1. Where aresident of Libya derives income whiohaecordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Maltibya shall, subject to the
provisions of paragraphs 2 and 3, exempt such iecioom tax.

2.  Where aresident of Libya derives items of incaméch, in accordance
with the provisions of articles 11, 12 and 13 maytaxed in Malta, Libya shall
allow as a deduction from the tax on the incomthaf resident an amount equal to
the tax paid in that other State. Such deducti@il stot, however, exceed that part
of the tax, as computed before the deduction iergiwhich is attributable to such
items of income derived from that other State.

3.  Where in accordance with any provision of thisn@mntion income
derived by a resident of Libya is exempt from tax lLibya, Libya may
nevertheless, in calculating the amount of tax loe tremaining income of such
resident, take into account the exempted income.

4. Where aresident of Malta derives income whinrgacordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in labyalta shall allow as a
deduction from the tax on the income of that residen amount equal to the
income tax paid in Libya. Such deduction shall rmwever, exceed that part of
the income tax, as computed before the deductigiven, which is attributable to
the income which may be taxed in Libya.

5.  Where, in accordance with any provision of thisn@ention, income
derived by a resident of Malta is exempt from tax Malta, Malta may
nevertheless, in calculating the amount of tax o temaining income of such
resident, take into account the exempted income.
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Article 25
Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not bejetbd in the other
Contracting State to any taxation or any requirengcennected therewith which is
other or more burdensome than the taxation andemiad requirements to which
nationals of that other State in the same circunt&ts, in particular with respect to
residence, is or may be subjected. This provisiballs notwithstanding the
provisions of article 1, also apply to persons @h® not residents of one or both of
the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment whiclergerprise of a
Contracting State has in the other ContractingeSséall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levoedenterprises of that other State
carrying on the same activities. This provisionlkhat be construed as obliging a
Contracting State to grant to residents of the m@@ntracting State any personal
allowances, reliefs and reductions for taxationppses on account of civil status
or family responsibilities which it grants to itgvo residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 otlerO, paragraph 6 of
article 12 or paragraph 6 of article 13 apply, iest, royalties and other
disbursements paid by an enterprise of a Contrg&tate to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of detaimg the taxable profits of such
enterprise, be deductible under the same conditsni$ they had been paid to a
resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capitavioich is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectlyy one or more residents of the
other Contracting State, shall not be subjectethénfirst-mentioned State to any
taxation or any requirement connected therewith ctvhis other or more
burdensome than the taxation and connected regeienio which other similar
enterprises of the first-mentioned State are or begubjected.

Article 26
Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of andoth of the
Contracting States result or will result for himtaxation not in accordance with
the provisions of this Convention, he may, irrespecof the remedies provided by
the domestic law of those States, present histoatdee competent authority of the
Contracting State of which he is a resident ohisfcase comes under paragraph 1
of article 25, to that of the Contracting Statewdfich he is a national. The case
must be presented within three years from the fistification of the action
resulting in taxation not in accordance with thevsions of the Convention.
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2. The competent authority shall endeavour, if thgpction appears to it
to be justified and if it is not itself able to & at a satisfactory solution, to
resolve the case by mutual agreement with the ctenpeauthority of the other
Contracting State, with a view to the avoidancetafation which is not in
accordance with this Convention. Any agreementhedcshall be implemented
notwithstanding any time limits in the domestic laithe Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting&stathall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or loksu arising as to the
interpretation or application of the Convention.

They may also consult together for the eliminatmndouble taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contractinge&Stahay communicate
with each other directly, including through a joiobmmission consisting of
themselves or their representatives, for the pwpdseaching an agreement in the
sense of the preceding paragraphs. The competetttordaies, through
consultations, shall develop appropriate bilatpralcedures, conditions, methods
and techniques for the implementation of the mutagteement procedure
provided for in this article.

Article 27
Exchange of Information

1. The competent authorities of the ContractingeStathall exchange such
information as is necessary for carrying out th@vmions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States conogrmaxes covered by the
Convention, in so far as the taxation there ungleroit contrary to the Convention,
in particular for the prevention of fraud or evasiaf such taxes. Any information
received by a Contracting State shall be treatedeaset in the same manner as
information obtained under the domestic laws oft tBtate. However, if the
information is originally regarded as secret in th@nsmitting State it shall be
disclosed only to persons or authorities (includiogurts and administrative
bodies) concerned with the assessment or colleatipnthe enforcement or
prosecution in respect of, or the determinatiompbeals in relation to, the taxes
which are the subject of the Convention. Such peysr authorities shall use the
information only for such purposes but may discltise information in public
court proceedings or in judicial decisions. The petent authorities shall, through
consultation, develop appropriate conditions, meéshand techniques concerning
the matters in respect of which such exchangesmfirmation shall be made,
including, where appropriate, exchanges of inforamategarding tax avoidance.

2. In no case shall the provisions of paragraph Xdmstrued so as to
impose on a Contracting State the obligation:
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(a) To carry out administrative measures at variamitk the laws
and administrative practice of that or of the otB@entracting State;

(b) To supply information which is not obtainableden the laws or
in the normal course of the administration of tbabf the other Contracting
State;

(© To supply information which would disclose angde, business,
industrial, commercial or professional secret ad& process, or information,
the disclosure of which would be contrary to pulplaicy (ordre public).

Article 28
Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fisqalvileges of members of
diplomatic missions or consular posts under theeg@rules of international law
or under the provisions of special agreements.

Article 29
Entry Into Force

This Convention shall enter into force 30 daysrafte date of receipt of the
latter notification through diplomatic channels bich one Contracting State
notifies the other that its internal legal requients for the entry into force of this
Convention have been fulfilled. This Convention IElnave effect in respect of
income derived during the taxable years beginningoo after the 1st day of
January next following that in which this Convemntienters into force.

Article 30
Termination

1. This Convention shall remain in force until onktbe Contracting
States gives written notice of its intention tont@rate the Convention to the other
Contracting State through diplomatic channels, orefore the thirtieth day of
June in any calendar year after the expiration pedod of five years from the
date of its entry into force. In such event thi;m@ention shall cease to have effect
in respect of income derived during the taxableayé&&ginning on or after the first
day of January of the year next following that ihi@h the notice of termination
has been given.
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2. The convention between Malta and the Great Jaigahior the
Avoidance of double taxation with respect to tagsedncome signed on the 5th of
October 1972 and the protocol thereto signed on2@ta April 1995 shall be
terminated on the date on which this Convention eé®mto force. In such a case
the above mentioned convention signed on the 5thabbber 1972 and the above
mentioned Protocol thereto shall cease to havecteffgth respect to income
derived during the taxable years beginning on tardhe first day of January of the
year next following that on which this Conventiamers into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorizbdreto, have
signed this Convention.

Done in Tripoli on the 28 this day of December of the year two thousand
and eight in duplicate, in the English and Arabanduages, both texts being
equally authentic.

H.E. Dr. Joseph Cassar Mr. Ramadan Barq
Ambassador Director European Affairs
FOR MALTA

FOR THE GREAT SOCIALIST
PEOPLE'S LIBYAN ARAB
JAMAHIRIYA



B 3815

PROTOCOL

Malta and the Great Socialist People's Libyan Aratmahiriya have agreed,
at the signing in Tripoli on the ﬂBDay of December of the year two thousand and
eight of the Convention between the two Statestha avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion wébpect to taxes on income, upon
the following provisions, which shall form an intagpart of the said Convention:

1. With respect to Article 8 (Business Profits), thg that may be charged
in a Contracting State on the profits of a JoinsiBass, to the extent that those
profits are derived by, or distributable directlyindirectly to, an Eligible Person
who is a resident of the other Contracting Stalba|l not exceed fifteen per cent
(15%).

2. With respect to Article 11 (Dividends) —

(@) a company which is a resident of a ContractitageSand which
is a Joint Business shall be entitled to requiet the gains or profits derived
by it and which are distributable, directly or irelitly, by way of a dividend
to an Eligible Person who is a resident of the otBentracting State shall,
notwithstanding that the dividend or part therea$ Imot been distributed, be
taxed at a rate not exceeding fifteen per cen€g)5

(b) when gains or profits of a company have beenestibo tax at a
rate not exceeding fifteen per cent (15 %) inoadance with paragraph (a),
no further tax shall be charged in that or in theeo Contracting State on any
dividend paid, directly or indirectly, out of thaid gains or profits.

3. In this Protocol —
(a) "Eligible Person” means:
() anindividual resident in a Contracting State; o

(i) a Contracting State or a political sub-division authority
thereof; or

(i) a company or other body of persons which iByfowned,
directly or indirectly, by persons who are Eligifersons in terms of
sub-paragraphs (i) and (ii);

(b) a "Joint Business" means an enterprise —

(i) carried on jointly by two or more persons, whath
constituted as a company or not, who include astleme Eligible
Person who is a resident of a Contracting Stateaatelhst one Eligible
Person who is a resident of the other ContracttageSand
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(i1)) whose activities do not consist solely or mainly of
purchasing goods (including imports) for resale (including exports); and

(ii1) whose profits are derived wholly or mainly from activities
carried on in a Contracting State or in both Contracting States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

DONE in Tripoli, on the 28" this day of December of the year two thousand
and eight in duplicate, in the English and Arabic languages, both texts being
equally authentic.

H.E. Dr. Joseph Cassar Mr. Ramadan Barq
Ambassador Director European Affairs
FOR MALTA
FOR THE GREAT SOCIALIST
PEOPLE’S LIBYAN ARAB
JAMAHIRIYA
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